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L I В E R XIX.

C A P U T  L

N a c h  M a g o n îs , des C ankaainensischen Feld , 
obersten,Tod bekommen dessen beyde Söhne tt-,6 ru t» i u^b 
ņ à lc a rd a s  Commando; jener kommt in Sard in ien vņ, 
das ķeben, d ic S ililia n e r aber lehnen sich nach diesem wider 

die Carthaginenser a u f : v ,n u ,d e r König inPcrsien 
schickt Gesandten zu ihnen.

$ .i "V T a g o  C arthaginensium  im p e ra to r , cum  pri.
*  m us o m n iu m , o rd in a ta  d ise ip lina m ilj- 

t a r i 1 , Im p e r iu m  Poenorum  cond id is le t 2 , vires- 
q u e  c iv ita tis  n o n  m in u s  be lla n d i arte ’ , quam 

\  2 v ir tu te  sirmasset 4 , d ie m  fu n g itu r  ’ , re lic tis  duo» 
bus 6 Iiis  H asd ruba le  &  H am ilca re  ; q u i pe r ve. 
stigia p a te rn x  v ir tu t is  decurrentes 6 ,  sicuti ge, 
n e r i , ita  &  m a g n itu d in i p a tr is  succeslerunt -, 

;  H is  d u r ib u s  S a rd in ix  b e llu m  illa tu m  8 ; Adver^ 
4  fos A fro s  q u o q u e , vectiga l p ro  solo u rb is  multo- 
5 ru m  annorum  9  repetentes 1 9 , d im ica tum . Sed

l ]  Diseiplinam militarem ordinäre, das Kriegswesen 
in  O rdnung bringen. 2] kriw u, omnium imperium Ger.
manorumcondidit, er ist der erste gewesen, bey dem das
Teutsche Reich in  guten S ta n d  gekommen. 3J Bellandi»,,
K riegs-Erfahrenheit, Wiffenschafft. 4^ Vire3civ>r,r>, fir.
mir«, die M acht der S ta d t bcftsttgen, fest stellen. 5) Vi-M
funx i, sterben ; m it Tod abgeben. I s t  eine alte^ookw-
c tion , so sticht zu imikiren. 6 ]  Pro : cum decorrerent. Per 
vekigia xrkern- virtutis decurrere. in seines D atte rs  Fuß- 
stapffen t l  etten; seinem D a tte r nachschlagen. 7 ) Magnitu.
dini patris furcedit, er steigt so doch, a ls sein V a tte r. ß j SciL
eft, Eo dnceTrucisbeiinmie fe re tu r.trw irbbenЯНед wi­
der die Türeken führen. ^  Pon vielenZapre« her 10^ i e.

qui
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Afrorum sicuti caufa justior 1 1 , ita & Fortuna su- 
perior12 fu it ; bellumque cum his soluûone pe- 
cunix, non armis finitutn 4 3 . In Sardiriia quo- 6 
que Hasdrubal graviter vulnerstuj 14 imperio 
Hamilcari fratri tradito "  interiit : cujus mor- 7 
tem, cum ludus civitaris 16 tum & dictaturx 14 
undecim, & triumplïi 18 quatuor insignem fece- 
te ”  : heflibus quoque crevere ^  ̂ aņimi, veluti U 
tutn duce vires Peenorum cecidissent " .  Ita- 9 
que Sicilix populis proprer aflìduas Carthagi-

q,I repetebant. Vectigal pro solo «bis r»p««re, den T ri- 
hot wegen des Ģruņd u BodeņsderStadt wieder fordern, 
ßiehe libr. j 8. c. 5. n. 4 2 .4 3 .11) S ie harren ein« gerechter« 
ßsche; indem sie forderren, was sie m it Recht konren- 12) 
formn» eo»umfuitsuperior,£e haben die Oberband erbal» 
lw; das Glück har ihnen bessergewolt. i z j  LK. veilum 
ļllw boļìe »rmi« finitum «8, der Keind ist mir Gewalt zur 
glühe gewiesen worden. Solutione peimni»,durch Erlegung 
№ Gelds; nachdem ihnen ihre Pratenoon wegen desBo- 
kn Zinses richtig gemacht uud bezahlt worden. 14) Scii.-K, 
je inieriit. 6»v i,e r vulņe»n, gefährlich KIrtbrl werden. 
lş)Iwperiam alicui tradere, einem das Commando über« 
zede». 16) D a  ihn jedermann höchstens betrauere, weil sie 
än ih« einen grossen Verlust gelitten. i7 )0 iä» lu r» , ist ei­
gentlich ein Römisches Amt gewesen; hier aber wird das 
^ber-caw rn»à zu Cartpago verstanden, oder die Re- 
genlen-Stelle,welche er zum eilffeen mal betrctten. Dies« 
Dürde war nicht beständig,und wurde all« Jahr einem an- 
dtrn gegeben r man hiesst aber einen solchen Regenren in ih. 
r<r Sprache 8°ke».r Z Ş i n e  şerhaltene herrliche Siege,«, 
deßwegen gehaltene rrmmphirliche Einzüge in die S tad t, 
ly) ļtoc mortem eju» fecit insignem, das hat seinen Todes, 
^all merckwürdiggemacht. 20) ^ņimi oobir crļş«e w ir 
seyn muthiger worden; haben mehr H irh  bekommen. 2 1 ) 
Cum duc« vires hestium cecidere, die Feinde haben mit

ihren»
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nensium injurias ^ ,̂ ad Leonidam trauern regis 
Spartanorum concurrentibus 2 3 , grave bellum 
natum 24 : in quo & diu , & varia victoria *• 

10 prrliatum  fuit. Dum  hxc aguntur, legati a Da­
rin Persarum rege Carthaginem venerunt, afferen- 
tes “  edictum, quo Poeni humanas hostias 27 im . 
molare, Lr canina carne vesci 28 prohibebantur29

; 
n mortuorumque corpora cremare potius, quam ter- 
11 ra obruere 30 à rege jubebantur ; petentes ”  fimul 

auxilia adversus Graeciam, cui illaturus bellum Da- 
13 rius erat. Sed Carthaginienses auxilia negantes32, 

propŗer aflldua finitimorum 33 bella, caeteris, ne 
per omnia contumaces 34 viderentur, cupide pa- 
r uere " .

' '^ “ I ' - ■ ş—------
ihrem General auch ihre völlige M acht eingebüßt.22)W«l 
Яе immerfort so vieles von den Carthaginenstrn leiden mu­
ßten. 2Z)^<I »ii^ueai caacurrer«, seine Zuflucht m it gesam­
tem Haussen zu einem nehm en.ra) Est. Gra»e bellum n,lce- 
ruŗ.cswirdeinen gefährlichen Kriegabgeden. 25) V .n , , j . 
Aon» r>«li»kum est in hoc d kllo in diestmKrieg Habens bald 
diese, bald jene, gewonnen. 2 6 ) >. e. L  »«ulreunl. Edictum 
afferre, Befehl m it sich dringen. 2 7 ) H»m»nu hostm iw- 
wolle«, Menschen opffern. 28)L»nm »c»nc vesci, Hunos- 
Hleilch esten. 2 9 )  Prohibiri sumue boc facere, es ist uns 
verboten worden,dieses zu th u n ; ju L  suwu», w ir haben Be­
fehl bekommen; es ist uns auferlegt worden- gojMonue. 
»um corpora « m  obruere bie Verstorbene vergraben; jn 
die Erd« legen. 3 1 ) Etpetcbant. 33) Negabant. Auxilia 
aegare,btn Succurs abschlagen; wegen der Hülffs-Dölcker 
«in« abschlägige A ntw ort geben. 33) W eil die Benachbarte 
ihnen stets in den Haaren lagen. 34 ) Per omnia contumax 
videtur.r* bat in allem dasAnsehen einerWiderspenstigkeit. 
Z5) ^«piàe»!>cui p ,r-re, einem Befehl geborsamlich Nach­
kommen; willige Folge leisten. W iew ohl andere berichten, 
daß st« d««Menschen-Opfer nicht unterlassen haben.

CAPUT
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^amilcar und
C A P U T  I I .

H asd ruba l haben jeder drev Söhne, 
deren Mache die Carthaginenstreinschrancken ; diese 

verlreren ihre ganxe Armee in S ic ilie n 
durch die Pest.

Interea H a m ilca r be llo  S tc ilien fi in te r f ic ira r  r,relictis$.1 
tr ib u s filiis  Im ilc o n e , H a n n o n e , G iscone, H asd ru -

bali q u oque  p a r num erus 2  f i l io ru m  ku ir A n n ib a l, &  2 
Hasdrubal, &  Sappho. P er hos r e  C arthag in ien fi- , 

um ea tem pestate3 gereban tu r4 . Ita q u e  &  M anns  5 ^ 
bellum i lla tu m , &  adversos N um idas 6  p ü g n a tu m 7 , 
& A fri com puls i 8 s tipend ium  u rb is  conditae 9  C a r- 
thaginiensibuS re m itte re . D e in d e  cum  fam ilia 

tanta 1 0  Im p e ra to ru m  gravis 11 liberae c iv ita ti es­
set, om niaque ips i agerent simul &  ju d ica re n t 1 2 ,

i ]  Velin mrerkci, im Krieg umkommen ; fein Lehen eilt- 
M n .  2^ ?-r midi est numerm filiorum, ich bade eben st» 
vielSöbne. z^ v» r-mp«k»ee, d a m a ls ; zu ftlbiger Zeit. 
^  Per eum res nostri geruntur, er fü d tt  das t.'0Lw»näo 
dkyuüs ^  » » u ri oder > l-a r!k ,n i ist eins. Bestehe hiovon 
sib. 18- c. 6. n a 6 ]  Numidx waren Dölcker in der Land» 
schaffe ^umiļlien in  ^ fr ic » , in de rlìe k rr, wo jetzo das Kö» 
Wttich A lgier ist. 7 ] Seil eft. Adversos Gallor pugn irt, 
HlidcnFrantzosen anbinden sich in K rieg einiassen 8'8une. 
^Den Boden-Zins oder jabrlichenTribuk-welchen ste we- 
^n des G rund und Bodens der S ta d t ,  der ibnen gehöret 
kâitê,forderten. Bestehe oben-. ». o . io .  und l. iZ -c .ş . 
- »24?. iO^ S o  viele Generals-Personen ; dann ihrer 
wären sechse. 11I ttoc ģ » v - eft l ib c n  civitsti, das fa llt  ei.
m freyen S ta d t sehr beschwerlich; istzuviel. 12^ Omai» 
igir fîniiil &  judicat, was er spricht, das muß auch gesche» 
dir; es stehet alles in  seinerMachl. S ie  hatten niemand den
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centum ex numero senatorum judices deliguntur 
6 qui reversis à bello*3 ducibus; rationem rerum ̂  

starum exigerent1 4 , u t hoc metu 15 ita in beiio im. 
peria agitarent1 6 , u t domi judicia legesque respi- 

7 cerent1’ . In Sicilia in locum Hamilcaris, Impera­
to r Imilco succedit1 8 ; qui cum navali terrestrique ** 

▼ bello secunda pratlia fecisset2 0 , multasque civilster
cepislèt, repente pestilentis siderisvi3* exercitum 

z amissit. Q ux res cum nuntiata Carthagini esset, 
moesta civitas“  fuit: omnia ululatibus 2 3 , non fecus 

9 ac si urbs ipsa capta esset, personabant: clausiep^.
vatae domus, clausa deorum templa, intermisla omnia 

io sacra 2 4 , omnia privata officia damnata 1 5 . Cun- 
cti deinde ad portum  congregantur 2®, egre-

fie fürchten m ußten, und w aren  gantz allein M eister. ,z ; 
A  bello reverti, au s  dem F e ld  w ieder heim kommen, q ) 
R ationen  rerum gestarum exigere, von denDerrichtUNqcn 
Rechcnschafft fo rd ern ; fragen ,w as gethan worden. k ; ) I» . 
dem  sie dieses fürchten m üßten ; daß nemlich nach ihr-m 
thun  und lassen w ürde gefragt werden. i L )  Iwperi» ,ģ>k«^ 
das Commando führen : commandiren. 1 7 ) Judicia le. 
gesque respicere, au fd ie  Gesetze sehen; die Gesetzt und Ord­
nungen vor Augen haben. l 8 )  In locum »lieuju, succede- 
r« , an  einsen S te lle  kommen. 19 )  I m  K rieg  zu Wasser und 
Land. 2 0 ) Secunde pr«lia faeere, glückliche Schlachten Val» 
teil, s i )  Pestileati» fideri» v, exercitum im itiere, Ьигф eine 
grausame Pest um  seine gantze Arm ee kommen. 2 2 )  i.«  ci. 
V M . Mceilum esse, in grosses Leidwesen gerathen.» ; )  Omni, 
ululrkibu, personant, es ist allenthalben «in klägliches Ge­
heule. W  Sacra interm irtere, den Gottesdienst eiiîstellen, 
2 ^ )  Tunl. kriv»k> o ļllc i, ļļ-m u îltt suņk, es h at niemand 
rnebr seinen B e ru ffa b g e w a rte t; a lle  Handtbierungen seyn 
still gelegen. 2 6 )  Ad poitum  con grcgu i, ЬеШ Hafen zu- 

lauffe»
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dictitesque 27  paucos ê n av ibus ,qu i cladisuperfue- 
ra n t 2* , de suis percontantur 2 9 . U t  vero dubia и 
«ntea spe, &  suspenso n ie tu 3 0 , incerta o rb ita tisex- 
ļpedatìone ” , Casus lu o ru m  miseris e lu x i t j * ,  tunc 

rjto litcore plangentiam  3 3 , gem itus , tunc in feb- 
cium m atrum  ululacus, &  flebiles qu«relae " a u à ^ 
bantur.

Riffen. 57) Egredi è eavi, ans Land treten. 3g) Cladi 
[ peresse, m if teai Leben davon kommen; da wird nicht da» 
je,» KoMe,sondtlNexpķtte verstanden. Sy> 4Iigu«wä« 
s9ii percentati, bey einem nach den Geinigen fragen, zo) 
§a 8« juvor zwishenFurcht u Hoffnung gestanden waren. 
^  Weil keines noch gewiß wußt«,wer noch übrig ware^md 
'̂ srs dar Beste vsn den Eeinigen hoffte; mcynt« ste wur- 
hINvch lebe«. Z2) Lalu, eju» milero midi eluait, ich uu» 
^ücklicher Mensch hab« endlich die gewisse Nachricht von 
şimcm Unfall erhalten. 33) kl»nx«nrium gemitut, das 
ßcuffzen der Wehklagenden, Betrübten. ; 4 )  Flebil« 
ļuzreix audiuatur, man hört ein erbärmliches Gesthrep 
,nd Weinen.

C A P U T  I I I .
Jinileo, der C arthaqinenser F e ld h e rr , th u t sich 
«пф seiner Ankunft zu Carthago, wegen kläglichen Ver­

lust seiner Armee aus Verzweiflung selbst
einen Tod an.

Inter haec p roced it in o p s 1 e navi sua im p e ra ^ . i 
tor 2 , sordida servilique 3 tunica , discinctus 4  ;

äJ cujus conspectum plangentium  agmina jun -

1) laop,, H ü lff. und trostlos; unglücklich. «) Imilco, 
ftr die verlohrn« Armee L0lom»o6irt hatt«. Z) Sordida 
Krnlisgu- runic»,ein schlecht und unflätiges Kleid. 4 ) vi» 
v-äu, xrareLk, er istganh unaufgaraumt, ungeputzt, her­

vor
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2 guntur ’. Ipfe quoque manus ad coelum tendens ^ 
nuncsortem siiam ,nunc publicamfortunamdesset: 

j nunc deos accusat , qui tanta belli decora , & tot 
ornametita vidoriarum , q u s  ipsi dederant, ablhb 
lerint; qui captis tot urbibus, totiesque hostibus 
terrestri navalique praelio “  victis, exercitum vìâo. 

" 4  rem non bello sed peste ddeverinc '^. Deferre ta­
rnen civibus suis non modica folatia n , quod inalis 
eorum hostes gaudere, non gloriari  possent.

7

8 9

1 0

14

5 Quippe  curst neque eos, qui morttii sunt, à se oc- 
cisos; neque eos, qui reversi funt, à se fugatos

15

14

6 poffint dicere. Prxdam, quaui relictis a se ca- 
stris abstulerint  non esse talem, quam velut 
Ipolium * hostis ostentent; sed quam poslèssione

17

Vor getreten. $) Ad conspectutn ejus agminaphngentiu«
junct* sunt, bey dessen Erblickung seyn ihm die Wehklagen­
de m it Haussen zugcloffen. 6 ) i. c teodit &  deflet. Manut
adccelatn tenàere, die Hände gegen dem H im m el aufbebeo,
7 ) S e in  betrübtes Geschick, leidigen Zustand. 8) 0«UD
»ccul»re, sich über G o tt beschweren, g ) Magnabelli deco.
r», ein grosser K riegs - Ruhm , » o ) T o t ornamenta viäo.
riarum ab ftu lit, er hat so viel herrliche Siege zu nicht zu
Schanden gemacht, i i )  Oben num ,, y. cap. pr«ed. hiesse
es be llo , in  eines. >2) Lxercilum viLorew  ä-I-re, eine
siegreiche Armee ruin iren, b -llo , durch feindliche Waffen.
>3) Solatium alicui non modicum deferre, einem etwas zu 
Nicht geringen Trost melden; anzeigen. 14) 6 lo n ,r i w.i!» 
riicuju»,sich m it einlenSchaden groß machen,hoch rühmen;
D a s  Frolocken des Feindes thäte freylich wehe, doch w ill
tm iko , hier jagen, können sich die Feinde nicht rühmen, daß
fievon ihnen waren überwunden worden ; l,)tz» ipprcum , 
sintemalen; a 's da ; indem. 16) Esse Ab horte fugari,»om 
Feind in die F llich t getrieben werden. - 7 , kr-gsm »oferr«, 
Beute machen, bekommen. '  Velut spoitu« hosti* «liquid 

»kea.
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acua ’®, fortuitis dorrûnorum mortibus *’ , fic- 
ti caduca 2 0  occuparint. Quod ad hostes per- I 
net.21, victores se recelHsse"; quod ad pestem, 
ictos. Nihil tarnen se gravius 15 ferre, quam * 
juod inter fortiflïmos viros mori non potue- 
ŗit ^ş, servatusque 6r 25 non ad vitx  jucundita- 
tem, sed ad ludibrium calamitatis “ . Quanquam > 
ubi miseras copiariun reliquias27 Carthaginem 
teduxit, se quoque sequuturum "  commili- 
tones suos: ostenlurumque patrix, non ideo se i e 
in *’ eam diem vixisse, quoniam velit vivere 3 0 ; 
sed ne hos, quibus nefanda lues 31 pepercerat.

,L«ar»r«,etwas als eine» dem Feind abgenommenea R auv 
rllfwtifcn, vorzeigeu. >8) kolletliorie v«cu» bococcupavir, 
wil dieses keinen Herrn hatt«; niemand ju  sich nahm«; s» 
hat ers bekommen, an sich gezogen. »9 > Indem  die E r- 
zenkhums-Herrn ungefehr gestorben,mir Tod abgegangeN. 
20) L»«Iucuco ist in den Rechten ein Guth, das keinenHench 
„ich keinen rechtmäßigen Erben hat,- möchte etwa mit ei-- 
aemWort herrenlos heisten. 2») tzuoä aämepettio«k,s» 
,iel mich betrifft. 22) Victor« r«ceLlvu,,wir seyn als S ie ­
gende von bannen gezogen. 23) Nihil gravius fers.das 
K-iicktmich am meisten; fchmeryet mich vor allem.DieseS 
s-ibam ist NUN schon zum dritten mal vorgekommen, und 
fall in einerley Bedeutung, -gre ioäign-, xravirer atiquicf 
fene. 24) daß er nicht auch gestorben; derLodidne nicht 
auch betroffen habe. 21) 8«viri,davon kommen; das Leben 
davon bringen. Ad v i«  jucunditatwa, sein Leben inD er- 
ginigungzuzubringen. 26) D am it man seinesEtendS und 
Jammers desto mehr spotten könne. 27) leiser- cogiirum 
fcliqui*, die wenige und elende Leute, so von der Armee noch 
übrig geblieben. 28 ) Sc^ui commilitione» suos, feinen 
Spießgesellen nachfolgen. 29 ) in ist hier so viel a lt usque. 
zo) Als ob er w gern lebet«; mcht sterben wolte. 31)1 e p*. 
fti». Die schrörkliche Seuche, l.»« »ill xex«cn, die Seuche

M« ha»
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in te r hostium exercitusre iictos 32, m orte sua prode- 

t i r e t 33.  T a li vo c ife ra tio ne 34 per urbem  ingressm
3’  ,  u t ad lim in a 36 domus sux ven it p ro lècutam 37 
nm ltitud inem  ve lu t postremo a lloqu io  M  d im ift; 

i  *  obseratisque soribus, ac nem ine ad te, ne filiis  qui- 
dem admiflìs 3 9 : m ortem  sibi conscivit4 0 ,

hat ihn nicht ergriffen. 32I Relinquerct&proderet. g^ 
Morte sua aliquem prodere, einen durch feinen Fcd dem 
Feindin die Hände spielen; unglücklich machen. Z 4 )à l 
solchem Geschrey und Wehklagen. 35) Eft. Peruibemia. 
gredi, durch die S ta d t gehen- 36) Ad liminL domuamei 
perveni, ich bin zu meinem Haus gekommen. Ucstehtk hier 
fürpostquam. 37) i. e. multitudinem , quz prosecutafue. 
» t ,  die ihm nachgefolget waren. z 8 ) Veluk poüremo aii0. 
quio ше dimisit, er hat zu guter letzt noch einmal mit mir 
geredet, und mich hieranfvon sich gelassen. ,9 )  Neminein 
ad se admittere, keinen Menschen zu sich lassen. 40) Mor. 
tem fibi consuscert, sich selbst Um das Leben bringen; er, 
steche«.

L  I  В  E  R  X X .

C A P U T  I .

D ionysius, d er T y r a n n  in  S ic r ' l ie n , greifst I ta l ie n 
m it Krieg an, feine Herrfchasst zu erweitern: Allda finden 

sich viele S tä d te  und Bölcker, so von den Griechen 
herstammen.

^ .i'T V cm ys ius  e Sicilia Charthaginensibus pul- 
U  sis \  occupatoque to tius  in s u li im perio 2 , 

grave o tiu m  3 regno iü o  , periculofam que de.

1 )  Pellete hoAem , den Feind verjagen; vertreiben.
2  )  lo c iu , infulz imperium occupare, sich von der güNtzen
Jnsul Meister machen »deren bemächtigen, z )  6 n v a  otium 

tibi
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fiiliam 4 tanti exercitus ratus *, copias in Italiam tra- 
jecit: simul ut militum vires continuo labore acue- г 
rentur®,&regnisines proferrentur7. Prima illi mili- ; 
пав adversus Graecos, quiproxima Italici marislitto- 
ta tenebant’, fuit: quibus devictis, finitimos quos- 4 
que 10 aggreditur, omnesque Graeci nominis "  Ita­
liam poiüdentes ^ ,  hostessibi destinat” : quxgen- x 
K s ’* nun partem, sed universam ferme Italiam es 
t tnipestate occupaverant ” . Denique multx ur- 6 
bes adhuc post tantam vetustatem'  ° vestigia Grxci 

Loris ostentant ” . Namque Tuscorum 1 8  po- 7

ü i reor, ichh à  die Friedens-Ruh« dir vor Nachtheil iq, 
südlich. 4 )  sericulol» eü desidi* migni exercitut, e i ist 
Akfabrlich, wann eine «rosse Armee müßig da lieg t; nichts 
jü schaffen hat. Esse ist bey Kieler Conkruäion ausgelassen. 
5) Estj&twjecit. C o p i»  trajicere, m it der Armee überse- 
jen; АФ überführen lassen. Durch Ita l ie n  wird hier d«r 
untere Theil verstanden, st» ehemals 6r»ci» wagn» genenot 
uurde, nun Neapoli» heisseļ. 6 ) Vire» militum contioua 
hbore acuere, die Soldaten durch immerwährende Kriege 
adbarten. 7 )  kegni 6ne, prvferre, sein Reich erweitern. 
;) Prima militia nobi» adversu» Galios fu it ,  h?tr haben den 
«fien Feldzug wider die Franzosen gethan. 9 ) l-ittor» keae- 
ik,üN dem Ufer wohnen. 10) kioikimo,quo,gue,88re<1i, 
l̂le umliegende angreiffen. n )  Alle die von den Grieche» 

herstammeten ; den Griechischen Rahmen führen. >2) 
i.e quipoflidebant. Italiam possidere, in Italien,seinen S i^ 
haben; wohnhaft styn. 13) Aliquem dakem sibi destinire, 
«inen vor seinen Feind h a lten ; feindlich zugreiffen sich vor, 
nehmen. 14) Seil. G w « .  15) Occupire, besetzen; einneh­
men. D ann  die Griechen hatten wegen Überfluß an junger 
Mannschaft sehr viele Colonien ausgesandt in Ita lie n ,w e l. 
ehe bin und wieder angebauet, und sich gefetzt hatten. 16) 
!̂ ach so langenIahren;vielerZeitBerfliessungen. i7 )V eK l- 
,i, « r « iw * r i ,  okearare, noch etwas von deu Griechen ha, 

M m  2 den.
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puli , qui oram inferi matris * poilident, a Ly- 

8 dia venerunt: & Venetos 1 9 , quos incolas su_ 
peri matris 20  videmus, capta & expupiiata Tro- 

9 ja , Antenore duce, misit 2 1 : Adria 22  quoque Ц- 
lyrico man proximá , qux  & Adriatico mari no- 

io men dedit2 ’ , Gixca urbs elt: Arpos 2 4  Diome- 
des exciso Isio 2 5 , n a u f '^ io  in ea loco delatus 25

( 

h n  / <? I ş Ş r M D ô L e r o d e .  E in w o h n e r in ? -^
'  Landschatt in lļ-I>en,weìche sonst auch Lirurl»,heutig s?.>zs 

aver t oscrn^ oder das Groß H^rzoglhum Fiorenyd k 'à 
■ *  Inferun шаге, w ird  sonst auch Tyrrhenum genennet ober 

l'uscum>-istde>je!'i4erbeitdesMikltlländischenMeers,wel­
ch rjiviichen^oscan» dem Kirchen-Skaat, demKöniqreich 
Neapo.is denJusulenS icilien und S ard in ien ist. Wird 
jego das Toscanische Meer benennet. Oram inferi maris pos. 
sidere, an dem untern M eer wohnen ; seinen S itz l aben, 
ig )  V-neli, waren Völcker in  Ita lie n , welche noch hemigj 
Tags also heissen: Ih re  H a u p t-S ta d t ist v -n e r> ļ,-ru -v à 
nediq, so nun eine freye und sehr mächtige Kepublique ist, 
weiche wegen ihrerHandelschafft undS H iffahrten  sehr be­
rühm t. 20 ) Supern® mare. das ödere Meer, heißt sonst,II 
auch ^ä n rticu m , anjctzo Goifo di Venetia, oder der V-Nt- 
tianische Lo lso, ist ein grosser Meerdusin des Mittest indi­
schen M eers, au dessen Ende erstgemeldte S ta d t Demdig 
liegt Eos incolas superi mari» videmus, ste wohnen an die 
Adriatischen Meer. 2 iJ  Troja eos misit, sie seyn von der 
S ta d t T ro ja  bergekommen.Oipc»Sie»puga»k», sitze darzu: 
poügaini fu -r-r. Lxpuga,re ist hier so viel, als zerstören, 
ru in iren. 22 - k<lr>» w ar eine S ta d t im Denelianischcn se- 
b>. te, so noch jego siehet und ^ » i  genennet w ird. 2 ;) lä 
msri nomen dedit, hicvou hat das Meer den Nahmen be­
kommen 24) 4 ip  ,oruM . w ar eine S ta d t in Apulien, einer 
Laudschafft von Ita lie n . ??) llium  oder T ro ja , wardie be­
rühmte Seadt in Klein Asien, welche zehenIahr von den 
Griechen belagert,endlich m itLisi eingenommen und zerstö­
ret worden. L r r iä c r^  zerstören. 26) Setze darzu: cuA 

. fuisset
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cündidit. Sed & Pisae ^  in Liguribus z s  Grxcos n 
ju lores habent Z9 ; & in Tufcis, Tarquinii à 
“ГЬеЛаНз & Spina 30 in Umbris 3 1 : Perusini32 , 
quoque originem ab A chiis ducunt ņ. Quid u 
Crren 34 urbem dicam? Quid Latinos ”  po- 
pulos, qui ab TEnea 35 conditi videntur ? Jam и

fuisser. Naufragio in e, toca delatu» Гшп, Лф - in  durch 
SLiftbruchdahin gekommen 27)p>l«,»ņ»w r in S ta d t 
in Ita lien , so noch heutiges?ags stehet. lind den Namen 
f,s» fahret. 28) L ’gur« , um, waren rhedcff.n Völcker IN 
Italien anden Mittelländischen Meer,worehv das Genue- 
jî^e Gebiet ist. 29) 6erm rna, »urake, K-Hrre, vcu den 
putschen hcrstammen.;o)''pin» w ar e in rS ta b t «nIta 'ien 
tes Namens- ? I )  U abri, orsm, waren Vö'cker in der 
faiidschafftUmbri- in Italien,welche setzozudem Kirchen- 
§kaat gehöret, und annoch Omhŗi, hrisset. 42- k-ruKni, 
fjo Einwohner in der S ta d t keruli, in Ita lie n , welch« noch 
jtêo stehet, indem K irchen-S taat, oder so genannten p»»i- 
Mmoi'ekriliegt,nnd k-rugi-genennet w ird . , ; )  Osjgi- 
«m ab aüquo ducere. von einem Herkommen, herrühren. 
^Krioder 6 r ,c i isteins, weil Achaja, so ehemals «ine be­
sondere Landschafft in Gr iechenland war, öfflers fs,r6r-cia 
zedraucht w ird . 34) O re  w ar vor Zeiten «ine S ta d t in 
fallen,in der êandschafft Lkrvri«n.(^uil1 b»nc urixm âic-mş 
loosioll ich von dieser S ta d t melden. з<> > Latini seyn D öl- 
<koc gewesen in I ta lie n  deren llandschafst l . à m  hiesse,si> in 
VkMi L  novu« eingetbeilet w a r t  die H aup t-S tad t hiesse 
Aom, eine S tadt,d ie in der gantzen W e lt bekannt worden, 
und fast allenthalben zu gebieten hakte. D a  w ar das V a ­
terland der Lateinischen Sprache, die davon ihren Namen 
dtkommen. Gehört nun dem Römischen Pabst, welcher a ll­
da rr iļd ir« t.;6  , à e „  w ar der berühmt« Trosanischezürst, 
ein Sohn Anchisie und Venen», wie di« Poeten gedichtet» 
von dem sonderlich v irg ilius feine libro» Äneido» geschrie- 
den« benamset. Dieser zöge nach Zerstöbrung scme" V a - 
tķrlandsņiķ einig Nberbliedenen in I ta lie n ,nnd fttzte sich in

M  M Z l,rlio-
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M-Falisci ” , N olani3 8 , Abellani ” , Nonne Chalcid'en- 
Lum^" coloni siint? Quid tractus omnis Campa.

<5 NIL 41 ? Quid B ruttii, Sabinique 43 ? Quid Samni. 
te s 4 3? QuidTarenrini? Quos Lacedxmone profe.

»6 äo 5 , Spuriosque vocatos accepimus4 4  ? Thurino- 
rum 4 ’urbem condidislè philoctetem ferunt, ibique 
adhuc monumentum ejus visitur 4 5 : & Herculis sagiv 
t s  in Apollinis tem plo, quxfatum  T ro ji  fuere47 .

r « io .  37) Falisci waren «ra  te Dölckerin Ita lien .Z 8 )^ o . 
1«,; Einwohner der S ta d t » o i-  in Campanien, im  König­
reich Neapolis, welche diesen Nam en anncch hat. 49) A. 
bellm i waren ebenmäßig allda in der S ta d t ^ b e ll, oder 
á v « lļ,, von welcher die Haselnuß ihren Namen soll be­
kommen haben. 4 0 )  Chalcidense« b te Einwohner von Chal- 
ei«, einer S ta d t  der Land schafft Lrolien in Griechenland. 
^ i)c ,m p » m îl ist eine Landschafft in Ita lie n , im Königreich 
Neapolis, so jeyo re ņ »  L  l.-vor<», genennet w ird. 4s) 8,. 
biui, orum, waren uralte Dölcker in  I ta lie n , nicht weitvon 
R om  wohnende r allda ist nochjetzo eine S ta d t, Namens 
Sabina ;ob sie aber von jenen her also heiffe, mögen andere 
forschen. 4 ; )  8 ,w oie«, um, Dölcker in Ita lie n , deren Land- 
fthafft8-mmum hiesse, und an Campanien grantzele. 44) 
>ccipere, heißt hier.- Nachricht bekommen, berichtet wer­
den. I n  dieser LonkruLion ist «üe ausgelassen. Siehe von 
dieser Beschicht oben lii>e. 3. c. 4 . 4 5 )  Thurini waren die 
Einwohner in d erS tad t Thurium oder Thurü.orum, in Ita - 
lien.fast in dem äussersten Theil dessen, an dem Sinu Taten, 
tino gelegen.46)Manumentum ejus ibi visitur, man stehet da 
ein Denckmal von ihme. 4 7 )  ļ ļo e kieum Troja kuir, das hat 
der S ta d t T ro ja  den Untergang zuwege gebracht.

C A ? U T  IL

D o n  dem Ursprung und allerley Zufällen der Ein, 
wohner in der S tadt blewpooro.

М еи -
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Metapontini 1 quoque in templo Minervse ^K.r 
ferramenta ;, quibus Epeus, à quo conditi 

funk, equum Trojanum 4  fabricavit, ostentant. 
propter quod omnis illa pars Italix, major Grx- s 
cia * appellata est. Sed principio originem * ; 
Metapontini cum Sybaritanis 7 & Crotoniensi- 
bus 8 peilere ceteros Grxcos Italia 9 statuerunt. 
Cum primum urbem Sirim 10 cepissent, in ex 4 
pugnatione ejus quinquaginta juvenes, ample- 
xos "  Minerva simulachrum, sacerdotemque

>) Siehe hitvon l ix  c.a. n. 49. s) Minerv» oder * 
fall« wäre bey den Heyden die Göttin der Künsten und des 
ßriegsznachderPoeten-Gedicht ist sie aus jo"i» Gehirn^e- 
hopren oder entsprossen. ; )  k-rrrmŗnko,das einsio Gerarh, 
Aandwerckszeug. 4) Dieses war eine höltzerne масЫпе in 
Gestalt einesPferds,darinnen sich vieleGewaffnete perber» 
gen konten; durch welche List die Stadt Troja eingenoisie» 
wurde: davon kan anderswo gelesen »erden. 5) GroßGrie. 
chenlandrdieser Theil heist jetzoc-libn-, imKönigreichNea^ 
xolis. Es wurde aber dies« Laudschafft also genennetvor, 
Mahls, weil sie meistens von den Griechen anaebauet wor­
den. 6) Es scheinet Originem seye hier überflüßig; dann 
principio jagt schon genug: wiewohl wann wir dieses Wort 
so expliciren, daß wir sagen.- anfänglich, da die Städte em- 
-nder nach erbauet worden; so kan es endlich noch wohl ste­
hen. ?) Sabiritani waren die Einwohner der wegen ihrer 
Wollüsten bekannten Stadt Sybari* in Italien. 8) Crota» 
niknse-, die Einwohner der Stadt Croton »betCrotonain 
Italien, an Meer gelegen, da es sehr starcke Leute gäbe: wie 
dann der berühmte Mile daher gebürtig gewesen 9) Pro .• ex 
italia. Uatia peilere, aus Italien vertreiben. i o)8iri-ware 
eine Stadt in Italien, unfern der Stadt Metapontum, an 
einem Fluß dieses Nahmens gelegen, n )  >. -  qui amplexi 
fuerant. Wann man vor diesem sich nimmer änderst zu ret­
ten vermochte, so flöhe man in die Götzen-Tempet, und um-

M m 4 faßte
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de® ve la tum  “  o rn a m e n tis , in te r  ipsa a ltaria tm - 

5 c idave run t. O b  h® c cum  peste &  seditioni-
bus ve xa re n tu r " ,  p r io re s  **  Crotonienses DeR 

4  p h ic u m  o ra cu lu m  a d ie ru n t. Responsum his
est, fin e m  m a li ”  fo r e ,  si v io la tu m  M inervas m i­
m en " ,  &  in te rfe c to ru m  manes 17 placastent. 

•  Itaque  cum  statuas ju ve n ib u s  just® magnitudi-
n is  1 8 ,  &  in p r im is  M in e rv ®  fab rica re  coepissent; 
M e ta p o ftt in i co g n ito  o ra cu lo  d e o ru m , occu- 
p a n d u m  19  m a n iu m  &  de® pacem  ra t i 2 0 , juve- 
« ib u s  m od ica  &  lap idea fim u lacra  21 ponun t, 

1  &  deam pannisiciis 2 2  p lacant. A tq u e  ita  pestis 
u tro b iq u e  sedata est 23  y  cu m  a lte n  magnificen- 

faßte tieG ötzen-B ilder; da dann meistens solcherkeute ver- 
ichontt wurde. IN ) Q u i velarus fuerat. Ornamentis veh. 
IUM eile, seinen völligen Schmuck anhaben. 13) Pefte&fe. 
ditionibus vexari, im m erdar von ansteckendenSeuchen und 
A ufruhren geplagt werden. 14) Prior eum a d ii, ich habe 
mich zuerst zu ihm ve rfü g t-15) D a m it ste geplagt worden; 
Bestund Aufruhren werden aufhören, nachlassen. ,6)v>o- 
b tu m ! 'ei nomen placare, die verletzte Göttliche Majestät 
versöhnen, begütigen 17) Manes interfectorum .d ir  Geister 
der Hrtödteten; nemlich der ; v .  Jüngling,die ste im Tempel 
der Klioerv« ermordet hatten, wie auch desPriesters. 18) 
Sratuam juflzmagnirudinisalicui fabricare, einem eine I i lb - 
S ä u !«  in  Lebens. Grösse zurichten, verfertigen. 19) Seit, 
esse Pacem aicujus occupar«, einen zuvor begütigen ;ehen- 
der aufseine S e ite  bringen. 20) Surn. &  ponunt. a i)M e . 
dicum &lapideum fimulacrumaiicui ponere, einem ein klei­
neres aber steinernes B ild  zu Ehren aufrichten, sttzen las 
sen. 2») ?-nnigcü, detm placare, durch allerley Gewebe 
die G ö ttin  zu verlohnen trachten. Minerva wurde inspecie 
vo r eine G ö ttin  der Webcrey gehalten; daher ste desto eher 

.  «ufdieseWe si ihreGunst zu erlangen b o ffe ke n .a z )p à  s«.
dan ell.ditPtst hat nachgeiassenzman hat von der anstecken­

den
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де 1 4 , alten velocitate certasTcnt. Recuperata 9 
(anitate 2’ , non diu Crotonienses quievere.
Iwque indignantes 2 5  , in oppugnatione Siris is 
juxilium contra se à Locrensibus 27  latum, bel- 
ļutn his intulerunt. Quo metu territi 29 L o- u 
erenses, ad Spartanos decurrunt 2’ ; auxilium 
fupplices deprecantur 3°. Illi longinquam mi- 12 
ļitiam gravati 11 auxilium à Castore & Polluce32 
petcre eos jubent. Neque legati responsiim 
foci« urbis 33 fpreverunt 34 : profectique ”  in 
proximnm templum, facto sacrificio 3S, auxi-

ten Seuche nichts mehr gespühret. 2 4 ) di-gņîLc-ņti» c « . 
».-.anPracht den Borzug suchen,es den andern zuvor thu» 
wollen-Diests thaten die zu Crotooa: die andere aber trach­
teten es diesen an Hurtigkeit verzuthun, und eher fertig zu 
werden. 2Z) 5»n,k»rem r«cuxe»r«, wieder zu Krafften kom­
men > von der Kranckheit genesen. 2 6 )  >. e. «im  indignaren- 
tur.be sie es verdrösse. 27) Loarense*, die Einwohner der 
ßladll.o<n in Ita l ie n ; davon suche l. » 8 .ь  t« a .J r  Latum 
feil. esse. 2g ) Sunt. M etu aliquo terreri ,  sich vor etwas 
fürchten: entsetzen. « 9 ) Ad Germano» decurrers, stine Z u ­
flucht zu den Teutschen nehmen. 3 0 ) Auxilium supplex de- 
precatur, erbittet sehr demüthig, angelegentlich, um Hülffe 
«ab Beystand. Z I )  (^u» gr»v»b»nkur. Lenginquam « I l i - 
ei.m x»v,ki > sich w eigern, einen so weiten K riegs-Zu g  z» 
thun. E s  w ar ihnen gar zu weit, von S p a rta  in I ta l ie n  zu 
fahren, und allda Krieg zu führen. 32) Castor und Poilux 
waren zwey Brüder, welche von den alten Heyden alķĢ ôt- 
«ec verehret wurden ;da die blinde Leute glaubten,  ßestelle- 
ten fich persönlich an die Spitzen der Schlacht, und schr«. 
cketendi« Feind«, g ; )  8 o à  urd ,, eine alliirte  S t a d t ; die 
im Bund m it einer andern stehet. 3 4 )  Responsum alicuju» 
spernere, einftņgegebeneAntwort in W in d  schlagenwor ein 
lttkts Geschwätz halten. , 5 )  8ŗ>l,6i2r. z ö )  r»«iLeiaw  f».

M  ņ  5 -er«,
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14IÌUIT1 d e o ru m  im p lo ra n t 3 7 .  L ita tis  hostiis »
o b te n to q u e  ”  , u t  re b a n tu r , q u o d  petebant, 
h a u d  secus laeti 4O , quam  si deos ipsos secum ave- 
Ä u r i  essent 41 ; p u lv in a r ia  iis  in  n a v i compo- 
n o n t 4 2 , faustisque p ro fe c ti 4 3  o m in ib u s , solatìa 
ft iis  p ro  a u x iliis  d e p o rta n t 4 4 .

„ „ ,  opffern; ein O pffe r abstatten. Z7) ^u riliu m  Sei i«. 
p lo r ire , G O tk  um H ülffe  anflehen D urch  veorum wird 
h ie r in  lpecie l 'à r L k o l l u x  verstanden. g8 ) » o k i i î  lita. 
ке , zu E rha ltung  des S iegs-O p ffe r schlachten lassen ;y) 
LcU. co. obtinere aliquid, etwas erhalten. S ie  hatten aber 
um Beystand wider die Feinde gebetten. 40 ) Lr»nr. 4 0  л. 
liquid secum avehtre, etwas m it Я Л  hinweg fuhren 4 ,) 
pu lv in -r Deo componere, w a r eine A rt des Gottesdienste 
!bey den Heyden, da man ihnen Küssen hinlegte, daß sie sich 
K a rau f fetzen könten oder falten. 4?) i. e proficiscuntur, & 
«deportant, Faust« otninibu» proficisci, m it guten Vorbe­
deutungen abseegeln, abreisen. D ie  o-ņîņ», w orinn  Ke be. 
şiandeņ, werden nicht gemeldet. 4 4 ) 8 o l à  ,l>cui äepor. 
„k e  pro auxiiii», an statt der H ü lffe  einem eine Vertröstung 
m ildringen.

e^?vr in.
D ie  Crolonienstr und Locrenser gerathen einan­

der in  die Haare, da die letztere, ungeachtet ihrer weni­
gen M annschafft, einen herrlichen S ieg 

erhalten.

ş T is  cögn itis  1 C roton ienses &  ipsi legatos ad 
àà o ra cu lu m  D e lp h o s  m i t t u n t ,  victoriae fa- 
cu lta te m  a ,  b e lliq u e  p ro fp e ro s  eventus r depre-

i  ’?re Sache also angegriffen hatten. « ) v iQ one f,cu!tĶ-m 
-j ķpreciki.um  den S ie g  bitten, z )  Belli profper eeentu«, 

ein

1) D a  dieses kund w orden ; daß nem'ich die kocrenser
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cantcs *. Responsum 5 : prius votis hostes, quam 2 
,rmls vicendos °, Cum vovissent Apollini deci- ; 
mas p r^dx 7 , Locrenses & voto hostium, & respon- V 
so dei cognito, nonas8 voverunt; tacitamque rem 4 
eamhabuere9, ne votis vincerentur '° . Itaque cum 
in aciem proceilissent" ,  & Crotonienfium cen- 
tum viginti millia armatorum constïtissent '^, Lo­
crenses paucitatem suam circumipicentes (nam so- 
|з14 quindecim millia militum habebant) omissa spe 
victorix 15, in destinatam mortem conspirant1 6 : 
tantusque ardor ex desperatione singulos се- у 
pit1 7 , u t victores s e 18 putarent, ü  non inulti

(in erwü.^fchterAusgangdes Kriegs. 4 )5  - .  gui6eprŗra. 
b-nkur. z) ku it; NLMlich-b or-culo. 6 )  Esse. Von» ali- 
quem vincere, einen Ьмгф Gelübde überwinden. 7 ) Oeci. 
oi» pr-ci- vivere, den zehrnden Theil von der Beute ge­
loben. 8 ) Hon« der neunte Theil. Wodurch sie dann jenen 
ss verthaten. qM Hquam  remtacitam b-brr«, etwas gantz 
geheim halten; nicht auskommen lassen, i c )  D a m it  die zu 
Crotona nicht aufs neue ein mehrers geloben möchten.!,)!» 
aciem procedere, sich zur Schlacht pr-sentiren; inSchlacht- 
Ordnung stellen, » r )  Oecew millia boļìium conkirere, es 
stchcnzehen tausend von den Feinden da. i  z )  5 t .  qui cir. 
cumspicirbant. Paucitatem suam circumspicere, feine gerin­
ge Macht'schwache Armee betrachten. 14) 8al» quindecim 
millia, nicht mehr als 15000. 15) Omittunt. Spem victo- 
riz omittere, sich kein» Hoffnung zum S ieg  machen; die 
Schlacht verlohren geben. >«)ln  ä-kin>r»m mortem con- 
hi»k-,sich verbinden m it einander zu sterben; dasķebeņ bey 
einander zu lassen. »7)M ,gnu, ardor ex desperatione illum 
cepit, die Verzweifflung hat ihm einen grossen M u th  ge­
macht. 18) victorum me puto, ich meyne ich Habs gewon­
nen. S ie  »erlangten keinen andern S ieg , a ls  nur ritterlich

r«
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6 m o re re n tu r ” . Sed d u m  m o r i honeste ^ °  qus~ 

ru n t ,  fe lic ite r  v ic e ru n t21  : N ec alia causa victo-
7  r i a f u i t ,  quam  q u o d  de fpe rave run t “ . Pugnan- 

tib u s  L o c r is  2 5 , aqu ila  ab acie nunquam  2 4  reces- 
stt» eosque tarn d iu  c irc u m v o la v it 2 Î , quoad  vm- 

t  cerent. In  co rn ib u s  2 6  q u o q u o  d u o  juvenes di- 
verso a ce teris  a rm o ru m  h a b itu  2 7 ,  e x inüa  ma- 
g n itu d in e  " ,  &  albis e q u is , &  coccineis palu- 
dam enris 2 9 , pugnere  v is i s u n t ; nec U ltra  30

9  a p p a ru e ru n t , quam  p u g n a tu m  est. Hanc 
adm ira tionem  31 a u x it  in c re d ib ilis  fa m x  velo­

' ------ -------------------------------------------------------------------------_
zu derben. 19) Non inuku i m ori« , ich m in  meine Haut 
»den« genug verkauffe»; « à e n  Tod genugsam rächen, 
20)UolleK<: MSN ga-lik , er krachtet ritle rlich  zu sterben,! I) 
keìiciker vincere, den Feind glücklich aus demFeld schlagen, 
ûbermeistern.sa)Oesp-r»re,alle Hoffnung fallen lassen,^, 
les verlohren gehen. D enn da wehrten sie sich tapffer.uņd 
gedachtest, es müßte doch gestorben seyn. 2Z) i. e. Dockens,, 
du»; wiecivier»gesetzt w ird  pro cividu». 24) D ie  Htyden 
hielten viel a u f der Bögel Geschrey und F lug,aus denen sie 
von zukünfftigen D ingen etwas gewisses lchliessen wollen r 
Sonderlich hielten str das vo r ein gutes Zeichen eines ge­
wissen S iegs, wenn ein oder mehr Adler sich vorne» au der 
Spitze sehen liessen,«. S ta n d  hielten; daher dieses hier auch 
a ls  eine solche Vorbedeutung angeführet w ird. 2 ;)  Aquila 
«0» circum v o l, ļ,  es fliehet ein Adler um sie herum. 28) An 
der Spitz«; oder: a u f beyden Flügeln. 27)0iv«rso-cete. 
r i ,  -rmorum est habitu, er ist gantz änderst bewaffnet, als die 
übrige; fü h rt besonders Gewehr. »8) Eximia magnitudme 
>nrenis, ein Jü n g lin g  von ansehnlicher S ta tu r , Grösse, 
29) Faludamentum beißt eigentlich ein solches Kleid, wel­
ches ededessen nur die commro-lirende GeneràPersonen, 
oder Feld-Marschall« trugen. Loccineuw pl»u^Z«enrum, 
eio Scharlach-farbes K riegs-K le id. gs)H on ull»»pp,ru 
ie, er hat sich nicht langer sehen lasse»; da die Schlacht 
vorüber w ar, sahe man nichts mehr vo» ihnen. 31) Admi- 

ratia
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jtas1 2 . Nam eadem die, qua in Italia pugnatum 
(d, Sc Corintho, & Athenis r  & Lacedxmone nun- 
jiata est victoria ” .

„tienem aliquim augere, die Verwunderung über etwas 
ģrêsser,etwas noch wunderbarer wachen, z r -D a ß  es so un, 
^«üblich schnell kund worden; so weit und breit erschollen. 
^ ,  V iä o n , 'îkukrģirkli« nunci-r» «k, zuS tN ltgard  ist die 
Dlist von dem S ieg  ei'igeloffea. E s  w ar freylich ju  ver­
wundern, daß dieser S ieg  so überaus schnell, auch überd»S 
Meer erschollen,allwo doch dieReiirn nicht so bauffig gehen, 
als über ķand: wiewohl einige biß vor ein Gedicht halten.

C A P U T  IV.

Der Weltweise Pythagoras bringt die Srotcnü 
cnser von ihrem angefaugenra liederlichen ķeben wie­

der ab , und a u f einen bessern W eg.

Post h ic  Crotonienfibus nulla virtutis exer < 
citatio 1 , nullo armorum cruta 2 fuit. Ode- 

rant enim ’ , qux infeliciter sump^erant 4 ; mu- 
ussentque vitam luxuria’ , ni Pithagoras « phi-

I )  Nulla nobi» ek virtutis exercitatio, w ir haben keine 
tapfere Übungen mehr, es geder liederlich bey uns her. 2) 
Null« ülis est armorum «u»,ste dencken an keiaenKrieg mehr; 
lassen das Gewehr völlig liegen. H ü ll, stedel hier per 
Anaphoram pro nec. 5 ) Seil, arma, ^ rm , oäiüe, nichts 
mehr m itdemGrwehr wollenzu thuuieinenVerdruß daran 
haben. 4 )  Anna infeliciter sumere, dar Gewehr zu seinem 
Schaden ergrciffcn; sich selbst damit Schaden thun. $)Mu- 
kne vitam luxuria, ein üppiges {eben anfangen; sich der Üp­
pigkeit ganß ergehen. 6 ) Pythagoras w a r ein berühmter
Weltweiter aus der Io s u l 8»mu, gebürtig, dessen Zuhörer
sün fIahr schweigen mußten; der auch bey ihnen in so gros­
sen cresi, gestanden, daß, was er gesagt, als eine Göttliche

W a h r-
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; lotuphus fuiüec. H ic Sand 7 , Domaraco locu- 
plete negotiatoi e 8 natus , magnisque sapientig 
incremenris ornatus ’ , ^Egyptum prim o , mox 
Babyloniam ad perdiicendos fiderum motus ‘° 
originemque mundi spectandam 1 ‘ profectus ' ,̂ 

4  summarh scientiam 13 conscquutus erat. Inde 
regreTtus1 4 , Cretam & Lacedsmona, ad co- 
gnofcendas Minois 15 & Lycurgi inclytas ea rem- 

j pestate leges , contenderat *e . Quibus Omni­
bus instrudus I 7 , Crotonam venit, populutnque

W ahrhe it angenommen wurde 7) Samut wareineInsul in 
bem ArchipeUgo, oder Griechischen Meer, so noch heutigs 
Tags also beißt, und den Lurchen gehör- t .  8) t-o-uple, ne. 
xori»kor, ein wohlhabender Hände smann. Qoo patre 0,. 
tu t ek ? wer ist fein V a te r ķ y) bLagnir l-pienki- incremen. 
ki, orn .ri, an W eisheit treflich zunebmen; grossen Verstand 
bekomme». SO) Siderum motus perdiscere, des Himmels 
Lauf erlernen; sich aufdieSternseh-Kunst legen. Erwürbe 
aber mEgypten deswegen geschickt, weil allda dies« Wissen, 
schafft vornemlich im  F lo r wäre, gen B abylon aber,durch 
der wessen Cbaldeer und der Persischen Ki-ģoruwUnterricht 
etwas rechtschaffenes zu erlernen. i u  Originem mundi spe. 
ä»re,den Ursprung asierDinge detrachlen;einenNaturkün- 
digerabgeben 12) Zu diesem, und vorhergehend zweyen 
Participiis gehört im  construiten das Verbum fuerat n)Sutn> 
mam scientiam conlegui.sehr gelehrt werben; zu grcsserWis, 
senschafft gelangen. 14)1.- cuw regr-ssu; -ss-r, da er wieder 
zurück gekommen; in  seinem Vaterland ang«>angt wäre. 
15) Minos, ois, w a r ein scharMr König und Ges tzgeber 
in der In s u l Lrec,; daher die Poeten dichten, er sepe auch 
zum Richter m der Hölle gesetzt worden. L*ge, alicujusco. 
gnoscere, B ericht von einsen Gesetzen und Ordnungen be, 
kommen ; dieselbe lesen. IÖ) Tubingtmcontendere.nacļ) 
Tüb i gen reisen'; sich begehen i ? i  '  e cum üs omnibu» 
feil, legibus, inftructui «stet, InkruÄuiell«»Ii<z«i t»,etwas 

haben;
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ļnluxuriam hpsum *8, auctoritatefuaad usumfruga- 
litatis revociv it‘9. Laudabat quotidie virtutem2 0 ; - 
jivitialuxuris2 ’, casusque civicatum, ea peste per- 
âìrarum^^ enumerabat; tantunique studiumadfru- 
plltatem multitudinis provocavit 2 3 ; u t aliquos ex 
bis luxuriatos24  incredibile videretur. Matrona- > 
sum quoque feparatam a viris 25 doctrinam, & puero- 
ŗum a parentibus frequenter habuit26. Doce- 9 
bat nunc has 17 pudicitiam, & obfequia, ļn viros ” ;

haben; mit etwas versehen seyn. >8) Quilapfusfuerat. in 
luxuriam l.bi.in eilt liederliches Leben gerathen;derSchwel. 
M y 6ch ergeben. 19) ^6 ufum frugalitati» »liguew revo. 
tue, «inen wieder auf guten Weg bringen; jur Nüchtern- 
,gd Mäßigkeit bereden. so) Vircur wird sonst proforrimcli. 
»ļ genommen; hier aber heißt es überhaupt «in ehrbares 
ķtben,die Ehrbarkeit. Dan weilen die Heydeo keine wahr« 
ßikanntniß GOttes hatten, so wäre auch keine Tugend dtp 
ihnen zu finden, als welche,besag der Schrift,allein aus dem 
Klauben kommt. 21) Viri» Iuiurl,er>ulver»re, die schadli» 
cheWürckung Schändlichkeit eines üppigen Lebens vorstel­
lig. her erzählen. Casus wird hier: das Verderben, der Un. 
lergang, Ruin. 22) i e. qua perditx essent. Нас peste perdi- 
tus eil, durch dieses ist «r iu das Verderben gerathen; diese- 
schädliche Übel hat ihn in das Verderben gebracht, 23) Ma- 
gnum meum studium ad frugalitatem provocavit, er hat ge­
wacht, daß ich mich der Mäßigkeit höchstens beflissen habe; 
hat mir die Mäßi^eit aufs beste zugeredet. Multitudo, das 
gemeineVolek; die gantze Stadt. 24) LÜ-. l.u»un-r>, ein 
hppigts Leben führen; schwelgen. 25) Matronarum sepa- 
ratarn a viris doctrioam habere, die Weiber nicht mit den 
Männer ».sondern gantz besonders unterrichten. voä,in»m 
,ju, ab aUis separatam habeo, er kommt gantz allein zu mir 
jur Unterweisung. 26) kueroruw lioärioam K-ber«, ditKin» 
'her unterweisen; den Kindern Unterricht geben. 27JSCÌI. 
Matronas. 2g) Obfequia in viros & pudicitiam matronarn 

docere,



0 o  JU S T IN I

ņunc illos 29  mcdestiam, & litterarum studium * 
i° In te r  hsc  veluc genitricem virratum 31 fruga'i- 
1 1  tatem omnibus ingerebat 3 1 ; confecutusque ^

sputationem assiduitate33 erat, ut matronx au- 
ratas vestes3 4 , ceteraque dignitacis fo®3’ orna. 
menta, velut instrumenta 36 luxuris depone- 
ren t, eaque omnia delata 37 in Junonis 38 ardem 

12 ipsi dex confecrarent; ргг se ferentes39: Vera 
ornartienta macronarum pudicitiam, non vestes 

* J esse4 0 . In juventute quoque quantum prost.
gatum 41, sit, victi feminarum contumaces ani- 

14 im 41  manifestant. Sed С С C. ex juvenibus

docere, «inem W eib zeigen, wie sie züchtig leben und ihre« 
M an n  respectiren soll. 29 ) Seil, pueiui, 3 0 ) Modeftiatn & 
litterarum studium aliquem docere, einen in guten Eilte» 
nnd Künsten unterrichten. 31 ) Genitrix virrukum.die Mul- 
teraller Lugenden. E s  zeigte nemlich k^tb .go»,, wie keine 
Tugend oder Erbarkeit ohne die Sparsamkeit bestehen kön­
ne: w ir  könne« hieraus wohl sehen,warum eSunterten 
kbristen so gar gottlos zugehet. za ) Frugalstem emnibm 
iBgerere,eUe und jede zur Sparsamkeitanweisen.zz)Durch 
fein beständiges Zureden und unermüdete llnterweisuig. 
34) à . t -  »ek« , m it G old gestickte oder besetzte Kleider. 
3$) Dignitatis ornamenta, ein S tan d s  - mäßiger Schmuck 
vder Z ierrath  36} W eil solche zur Üppigkeit dienet«» und 
gebraucht wurden. Z 7 ) i. e. deferrent, &  consecrarenr. 
3 g i Juno w er bepben Heydrn die vornehmst« Göttin, )ovi» 
Gem ahlin, welche aoch zu Crotana verehre« wurde. 39) Et 
prat se ferrent. Prat se ferre, Vorgehen,fünvenden. 40) Зифг 
u Keuschheit zieren das Aranenzimmer btffer.als alle Klii- 
der oderaufferlicherSchmuck. 4 1 )  lojuşenrule w à m 
xrolliß-re, der Jugend vielB östs abgewöpnen, abthun. 
42 ) E s  w ill der i ì â r  so viel sagen, daß es sonst hart het- 
gepts bis man bey demFrauenzimer so biel zuwege» bringe, 
daß sie etwas ihnen sonst angenehmes fahrk lassen: da aber 
ty b g e tu  es soweit bey demselben gebracht, daß sie ibren

Schmuck
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cnm sodalirii jure 43 sacramento quodam nexi 44 , 
feparatam a ceteris civibus vitam exercerent *’, 
quasi ccetum clandestinx conjurationis haberent4S, , 
civilstem in sc converterunt47, qu« eos, cum in u- 15 
n lm dsmurn convenilFent, cremare voluit. In ^ 
quo tum ultu48 LX. ferme periere: ceteri in exi- 
lium profecti49 . Pythagoras autem cum annos 
jX  Crotonx egifFet?o, Metapontum migravit, ibi- *7 
que decessic : cujus tanta admiratio 51 fuit, ut ex 1 8 
jomo ejus templum facerenc, eumque pro Des 
colerent.

Schmuck von sich gethan, so seye nun hieraus leicht zu er« 
e4)ten, was er bc» der Jugend, die ohne dem leicht zu b-we- 
jļttt werde ausgericht haben. 44) Sodaiitii jure, ais guteka« 
ouraden. < t J Seil essen«, &  exercerent. Sacramenta que- 
ÎN neäi, sich eydlich mit einander verbinden. 47) Sepi. 

„tarn a ceteris vitam agere, sich gantz von andern absondern: 
tin^an^ besonderes geben führen 461 Coetum dandestin« 
conjurationis habere, eiueMeulerey vorhaben; einer Auf- 
nihr halber zusammen kommen. 47) Civkatem in fe con- 
,nk-re,dieNurgerschafft»idersich aufbringen. 48-Sey 
№1феп Auflauf und Getümmel; ais man newlich das 
Haus anzündeke. kerire, um das Leben kommen 49> Scil. 
sunt. In exilium proficisci, aus dem Land gehen: sein Varer- 
î nd verlassen 50) ^nno,f«c ibi «xir, er hat sich sechs Jade 
allda aufgehalten. 51) bi-ßrireju, eļì»ļla>ir»lio, man halt 
ihn in hohen Ehren; er wird hoch aesHatzet. 52) Aiiquein 
pro Deocolere; einen als einen GOtt anbeten; eineGött- 
liche Ehre erzeigen.

Nn €APUT



5 * JU S T IN !

C A P U T  V .

. A ls  D io n y fiu s  die Locrenser überw unden, und sei, 
ven S ieg  fortjusetzen gedencket. fa l l t  ihm  der Carthaginen- 
sr» Feld-Oberster Hanno in  S ic ilie n  e io; daher er zurück 

gehet, aber alles verlichret, und endlich von seinen ei­
genen Leuten hinterlistig  um das Leben 

gebracht w ird .

$ . iT g itu r  D ionys ius  ty ra n n u s , quem  supraa Siciliaex- 
^  e rcku m  in  Ita lia m  tra je c is le , be llu m q u e  Grtecis 
in tu lif le  m e m o ra v im u s , expugnatis  L o c r is , Croto- 
nienses v ix  v ires  lo n g o  o t io  e x  p r io r is  b e lli clade1 

2 resumentes г , a g g re d itu r: q u i fo r tiu s  cum  paucis tan- 
to  e xe rc itu i e ju s , quam  antea cum  to t  m illib u s  Lo- 

;  c re n s iu m p a u c ita ti1 re s t itu e ru n t4 .  T a n tu m v irtu tiss 
paupertas adverl'us insolentes d iv itia s  h a b e t, tanto- 
que  insperata in te rd u m  sperata v ic to ria  c e rt io r  elf °.

r )  D a  sie vorher m it den ķoereosern jdharteingebüst
hatten. 2) i. e gui reluw5er«»c, V ix longo okio vifes relum.
ÜDur, w ir  haben uns nach langer Zeit kaum wieder erho­
let 3 S o  wenigen Leuten: a ls  da 15020. gegen , 20000. 
gefochten hatten. 4 )  Former alicui refistere, sich tapffcr ge­
gen einem wehren - einem tapfferm ütbig d«e Spitze bieten.
5) I s t  eine gar zierliche c o à u â io o  A tm ».pro: tantam»«.
eurem. Paupertaspro pauperibus,Wie diviriaspro divitibus. 
M ultum  virtutis paupertas adversus insolentes divirias hsbet, 
arme und geringe Leute haben doch auch das Hertz, mäch­
tigen und reichen sich krä fftig  zu widersetzen, Multum vir. 
ruri, K.dere, vie l vermögen; ausrichlen können. 6 ) So 
gewinnen oft diejenige ehender, so sich keine Hoffnung dar;» 
gemacht,als die,so sich den S ie g  gewiß eingebildet. 7 ) i. e. 

dutn

4  Sed D io n ys iu m  g e re n te m 7  b e l lu m , legati Gal-
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qui ante menses 9  Romam IO incen- 
ibcietatem amiciciamque petentes " 
gentem suam inter hostes ejus positum 

magnoque utui ei futuram I J  vel in acie

ļorutn s , 
derant , 
aileunt: 
elfe 1 1 ,
bellanri 1 4 , vel de tergo intentis 15 in prxlium 
ļļostibus, affirmabant. Grata legatio Dionysio 
fuit: Ita pacta societate I S , & auxiliis Gallorum 
jucius 17 , bellum velüt ex integro restaurat ’8. 
ļi$ autem Gallis caui'a in Italiam veniendi, se-

L

6

desque n y a s  quxrendi 1 9 , intestina discor- 7
dia 2°> & assiduae domi diisensiones tu e re :
quarum txdio 23  cum 'in Italiam venissent, ledi- 8 
bus Tuscos expuļerunt 3 3 ; & Mediolanum 3 4 ,

juto gerebat, ģ) Sich« hievon l. 6. c S. 0 «2. 9 ) Aliqu«»* 
Mß hier verstanden werden. »0) Suche l. la .c .s  n .z r. 
j 1) Adeunt & petunt. Societäten amicitianque petere, 
tincnBund und Freundschafft machen wollen. »2 ) 1шм 
hoiUsejuipositisunus, reit liegen, wohnen, mitten unter 
seinen Feinden. 13) Magno ufuialiculesse einem wohl zu 
sinken kommen; grosse Dienste thun. 14 ) i «. cum Kcil». 
I«. la scie bell»re, eine Schlacht liefern. » î)  Holte, cierergļ» 
inrenti sunt in pr-liuw,dieFeir.de wollen von hinten angreif» 
feil; in Rücken gehen. >6j cum P»ÄU, «üer focieutets, &  au. 
Äus Societäten p.citci einenBund machen; Alliantz schlief» 
sen. >7) Auxiiiie Anglotum auctisumu», die Engtllander seyn 
zu uns gestoffen; haben uns verstarckt 18) s-tlum ve lu r« 
jmeßro rek,ur,re, sich gleichsam aufs neue jum Krieg rü­
sten. ly ) 3«ä« novai querere, sich um einen andern Sitz 
Umsehen. 20 ) lorekin, öiscoräi», einheimischeMißhellig- 
keik; die immerfort wahrende Unruhen; da der «ine da, der 
andere dort hinaus will. 22) Lju»t--«lio, dessen überhoben 
ju seyn; dieses nicht langer leiden zu dörffen, 2 z - 8ede 
iiiquem expeilere,  einen aus seiner Wohnung vertreiben. 
24) Medioianu»,  Mepland ist ein« berühmte S tad t in

N n  2 Ita lien ,
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Cemum 2 S , Brixiam 2 6 , Veronam 2 7 , Bergo- 
mum 2 8 , Tridentum  2 9 , Vicentium 30 condide- 

9 runt. Tusci q u o q u e , duce Rhaeto, avitis sedi- 
bus 31 amiflis, Alpes 32 occupavere; & ex nomi- 
ne ducis gentes Rhaxorum 33 condiderunt ". 

10 Sed Dionysium in Siciliam adventus 35 Cartha- 
giniensium revocavit: quo reparato exercitu 36 
bellum, quod lue deseruerant 37 , auctis viribus

I ta lie n , und zwar die vornehmste in dem Her/wgkhum die- 
jes Nahmens; gehört nun dem Römischen Kapscr 2Z)co. 
«um ist cbenfals «ine grosse und volckreiche S ta d t in  Ita lj- 
en, und erstbemeldten Hertzogthum, so diesen Nahmen noch 
jeyo hat. 26 ) Brixi», heut zu Tage Brescia, jst Die Haupt­
S ta d t in  einer Landschafft des Venttianischen Gebiets, tz 
Sr-sci-no genennet w ird . 27) Veron,, eine alte und grosse 
S ta d t ander Etsch, so den Venetianern zuständig ist. 28) 
Bergomum, nun Bergamo, ist eine S ta d t in Ita lie n , so an 
das Mayländische grantzet, und ebenmäßig der Repubüque 
Venedig gehört, 291 in ä -v lu w , Trient,«ine S ta d t in I ta ­
lien, zwischen dem eigentlich sog«nannt«nryrol,und denLe- 
netianischen Landen gelegen; so jetzo dem H aus Oesterreich 
zustebet. Zo) vicenri-, jetzo Dicenza. eine S ta d t des Nah­
mens in dem Venetianischen Gebiethe. 3 0  Avita seder, 
das V a te rland ; der Voreltern S itz  undWohnung. 32) AI. 
P«, die Alpen, seyn sehr hohe Berge, welche mehr als 100. 
Meilen in  einerReihe fortwohren, und unterschiedliche Be­
nennungen habe«, nach der Gegend da ne seyn. H ier wer­
ben die Alpes Rhetic* verstanden, so zwischen Graubülldten 
und M ayland liegen. 33) L e a r«  Rhetorue,dieGraubünd- 
ter, ist eine k i,tion , so an die Schweiß grantzet, und der Zeit 
eine eigene Republique forw ire t 34) Zum Angedencken und 
Ehren ihres Führe rs  oder Generals nenneten ste sich also. 
Й )  àcivenkus hoftium me revocavit, der feindliche E in fa ll

t  mich umzukebren genöthiget.z^)L»rrcirum r-p,r»re, ei­
ne neue Armee aufd ie Beine bringen; anwerben. ^7) v -l- 
lum lue ä-s-rrum -ü , um der anstechendenSeuche willen hat 

man
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re petebant ” . D ux belli39 Hanno Carthagr-11 
n enlîs erat: cujus inimicus Suniatus, potenris-12 
fimus4 0  ea tempestate Pcenorum, cum odio ejus, 
Grxcis literis 4 1 , Dionysio adventum exerci- 
tus, & segnitiem 42  ducis familiariter pranun- 
tiallet 4 3 , comprehensis epistolis 4 4 , proditio- 
nis damnatur 4 5 ; facto fenatus consulto 45 , ne >; 
quis postea Charthaginensis, aut literis 47 Grx- 
as, aut sermoni studeret, ne aut loqui cum hoste, 
jut scribere,sine interprete 48 posset. Nec multo 14 
polt Dionysius, qnem paulo ante non Sicilia, 
non Italia, capiebat4 9 , affiduis belli certamini- 
bus victus fractusque 91 , insidiis ad postre- 
tnum siiorum interficiturs2.

aarvcmKnegabge a-fen. Wie«»hierin,» ihnenergangen 
slķbelê »s»c. 2^ zZ ) Le iiuM  L u â i î  « irih llL rcp e rtc re , nachev/ 
laagterDerstârckuņģden Krieg mirder anfangen. ;y ) 0u» 
ļ>ļ!!i, ein Feldoberster, comm»oliireņder General. av)i. e. 
zm -k.e. 4 D IN  Griechischer Sprache; in einem Sriechi- 
ich-n Brief. 42) Daß der General nicht viel nutz sty; kein 
Hertz habe. 4 z )  F am ilia rite r a licu i a liqu id  p rznun tia re , ti- 
мт etwas in  Vertrauen kund thun; vorher zu wissen ma. 
chen. 44) L p iü o la , cow prebeollere, Briefe auffangen. 
;̂)?kockikivoi, cl ilimLn, weaen oer DerrÄherey zur Straf­

fe gezogen werben. 46) Resolve: &  factom  e ft senatui con- 
suitum, man hat die Verordnung vor Gericht gemacht- 47) 
LiterisGraecîs Ku<iere,dieGrwch,şcheGcsch.'chten zu er ernew 
krachten 48)lmerpr-,,ein Ausleger,Dvllmetsch; denman 
haden muß, eine fremde Sprache zu verstehen. 49) Sicilia 
«um noa crpi«, er läßt sich nicht an Sicilien begnügen. Non 
ßehel das andere mal für nec, p e r ,n ,p ļ> o r» w . ; o )  S e tli 
ttttrmen, ein Treffen,' Feldschlacht. 5 1) 8cil. eft, & inlerk- 
dtur. V in c i fn e g iq u e , überwunden und entkräfftetwerden. 
; , )  Insidiis alieujus inkerücik,von einem hinterlistiger Weife 
am das êebeņ gebracht werden. In  diestm letztern stiwnm»

N n 3 an-
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andere Auctores Nicht Lberein, sondern schreiben gantzam 
derst von dessen Tod: wir wollenes aber nicht untersuchen 
noch ausmachen.

L I В E R XXI.

C A P U T  I.

Dionysiusjber Jüngere, kemmt an seines Vaters 
Statt zum Regiment, und sucht sich aufaverlcy Weise 

darinnen fest zu setzen.
K .iļz'xrinâo in Sicilia Dionysio '  tyranno, in l0 . 

cutn ejus milites maximum паш 2  ex Lljjz 
r  ejus, nomine Oion^sium, lutļecere ^; Sr nsmrx 

jus ļecuri ^, & quod firmius futurum esse ; re-* 
gnum, 6 penes unum remanfislèt «, quam 6 por- 
tionibus inter plures filios divideretur7 arbitra­

H bantur. Sed Dionysius inter initia regni 8, avun- 
culos fratrum suorum, velut « n u lo s 9 imperii 
sui, hortatoresque IO puerorum  ad divisionem

r) Dieses war der alter« gewesen e»tlngvi, um sein̂Le­
ben kommen; dasselbe einbössen. s) Munnut o-ku.der alle- 
sie ;) In loŗņm »licuju, »liuw LiKcer«, einen andern an 
einjin Stelle sitzen. 4) Natur» ju» sequ», dem Recht der 
Narur nachkommen; als weichem nach den Erstgebehrnen 
der Vorzug gebühret. 5? Firmius ей regnum, das Reich sie, 
her sicherer; iß desto besser bevestiget. 6) Regnum pro-, 
unum remanet, es regiert einer allein; es stehet all sunker 
einem Haupt. 7) koreloo>t>u, aiiquid dividere, Theile i>us 
<twaL machen retwas austheilen. 8 Zu Anfang seiner Re­
gierung; daer aufden Thron gekommen. y )àu ìu ,kk 
îwperîi wei. er trachtet Mir nach dem Regiment; mochte 
gern mit mir herrschen, loMorriror estiliius ad divlicnetn re. 
gnii« stiftete ihn »o.aufdieTheilung desReichrjuibringen.

t i )  Seil.
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regni, tollere ” , gestiebat. Quare paulisper disli- 4 
ss,ulatum n  animum prius ad favorem popula- 
rium 13 conciliandum intendit1 4 ; excnsatius factu- 
nis"  quod statuerat, 6 probatus ’® ante Omnibus 
foret. Igitur nexorum I 7 tria millia e carcere di- 5 
mittit " ,  tributa populo per triennium rem ittit'9 ; 
jt quibuscunque delinimentis po test2O, animcs 
oninium folicitat2 ’. Типе ad deftinatum facinus 6 
c0nversus2 2 non cognatos tantum fratrum, sed et- 
iam iptos interficit: u t2’ quibus consortium regni 7 
âebebsr^, ne spiritus quidem consortium relinque- 
tet2!, tyrannidem in lüos priusquam in exteros 
aUfpicatus2 e .

r ] Seit emedio, aus dem W eg zu räumen. I2 ^ î e. «lilL- 
.„uliTit. Animum dissimaiare, sein Vorhaben heimlich hal- 
jen, verbergen. IZ^ favorem popularium conciliare, sich 
^n dem Dolck beliebt machen. 14  ̂A»imum ad »liquid in- 
tendere, sein Vorhaben au f etwas richten; sich etwas vor­
nehmen. I$ ]  Et facturur erat. Excusatiur aliquid facere, 
g-hrereFreyheit haben etwas zu thuņ;desto ehender etwas 
chun dörffen S o  bildete sichs oionxü.ii ein, und suchte Ach 
pcrber beliebt zu machen. 16] Probatua ek emnibu*, er ist 
hex jederman in gute« C red it; ist überall beliebt. , 7 )  i .e . 
rinctoram« 181 Nexo» e earcere dimittere, die Gefangene 
leß lassen. 19 ) sribur» popvlo remiilere, dem Vvlck alle 
Aussagen und Beschwerden erlassen, a e ļ  M it  allerley 
Schmeicheleyen,Gutthaten, die er nur ersinnen konte. 2 ,Z 
«nimo, omniumsoHcitare, Ach überall beliebt machen : je­
derman au f seine Seiten  bringen. ,2 Z 5 « il.  est. Ad desti- 
nitumfacinut convern, seine vorgenommene Bosheit ins 
Merck setzen; zu Merck richten 2 ; ) l i«  ist ausgelassen. 24^ 
Consortium regni ei debet, er ist schuldig, das Reich m it ih « 
j» theilen. »5 ) Spirirus consortium alicui relinquefe , eine» 
bey sich ktben laffem eim » dasķeben n«ben sich g ö n n en .--)

R  n 4  Б»
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E t auspicarecur, Tyrannidem in suos auspicare , ben Anfang 
stmer Grausamkeit an feinen eigene« Leuten, Blutöfreun- 
Ьепшафеп E ssye inc t.ob  solte es hier ehender heissen in 
lu>»; wiewobl die >ļ«nuscripķi nichts davon wisse» wollkn.

C A PU T  II .
D io n y s ii S k b w e tq e rs y  , G r a u s a m k r i t , H in te r lis t 

/ und endlicheBersiossang; da er baun seine T yrann  ey an 
den iîocreņsern hefftig außgeüvet

^ ^ ^ u d l3 t Ì5  6 e in ìļsLm u IÌ8  r, insegnitiam lapsus r ,  sagi.
nam c o rp o r is 5 e x  n im ia  lu x u r ia , o cu lo ru m q u e  va- 

le tu d in e m  4 c o n tra x it ; adeo u tn o n s o le m , п а п  pul- 
ve rem , n o n  de n iqu e  sp lendorem  fe rre  5 lucis ipfius 

^posset. P ro p re r quee d u m  con tem n i se s  putat,se- 
v it ia  g ra flà tu r ’  , пес u t  p a te r carcerem nex is  ’ , 

3 sed casdibus c iv ita te m  9  re p le t. O b  q u x  non  con- 
4 te m tio r  Om nibus, quam  in v is io r f a i r 1 0 . Itaque 

c u m  b e llu m  adversus eum  Syracufáni decrevis-

i )  Seil, fratribus &  cogn«tis,  die ibme etwa nach derRe- 
Hierunggetrachtet hätten L m u lv ,ro lle re , seine Widersa­
cher aus dem W eg räumen. s Î LK. in  segnitiam h b i , faul 
werden; in M üßiggang gerathen. 3 ]  Saginim corporis ex 
nimia luxuria concnhere, liegen gar ju  üppigen Lebens ei­
nen dicken Wanst Schm eer-Bm rch, bekom m en.^ 0cu. 
Iprum valetudinem contrahere, böseAugen bckommeNLlrieff- 
âugiģ werden. 5̂ 18plcnävrem lucisferre non posse, dieHelle 
nicht leiden; den T ag nicht sehen können. 6 ] Contemni 
m e p u to jd ) glaube, bog ich um meinen ļì-speâ gekommen; 
» a n  mich nimm- r  achte. 7 ^ -v it i» x r» lK r i,  grausam ver­
fahren ; tyranniüren A I L»rc-r-a, oeicir replrrc,  die Ge- 
fängttüsie voll stecken lasst». S o  hatte es sein V a tte r Vivn7- 
Ku, gemacht 9^ C;r<Lbin civiutetn replere, in der S tad t 
viele M ord tha t begehen; vielkeute hmrichten lassen. 10]. 
D a h  r ist dch Haß gegen ihmgrcsser worden, a lsjuvordie 
Derachtungchat er sich nicht so wohl verächtl. als vielmehr

ver-
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fent”  d iu  dub itav it 1 2  im perium  deponeret, 

an bello resifteret 4 . Sed a m ilk ibus  prsdam  ; 
K urbis d ireptionem  fperantibus 1 4 , descendere 
in p rx H u m 15 cog itu r. Victus l S , cum  itera to  б 

noii te lic ius fo rtunam  tentassit " ,  legatos ad 
Syracusanus m it t i t ,  fpondens 1 8 , fe depositu- 
ŗtim ryrannidem *• ; ü  rn itterent ad eum , q u i- 
bus cum srbi de расе co n ve n ire t2O. In quam  ^ 
rem m is lbs21 p rim öres  in cardere retinet 2 2 ; 
atque ita  incautis o m n ib u s 2 3 , nec quicquam 
bostile mctuentibus 1 4 , exercitum  ad delendam 
evitatem m itt it . F it  ig itu r  in  ipsa u rb e  anceps g 
p rr liu m 2 S : in  quo  oppidanis m ultitud ine  su- 
lapentnübus2* ,  D ionysius p e l l itu r ;  q u i сшп o b -

verhaßt g em a lt. 1 i ]  Bellum adverfu« atiquem decernere, 
einem denKrieg anfunten ;Нф feindlich gegen e jn f m  erfla= 
ren 12] vudik,rc, in Zweifel stehen ;Ledencken tragen. 
Key der gleich folgend? unüruäiongstdasWötllein uteum 
ausgelassen i ; )  K-Iloregstere.dasGewedrcrgreiffen Ģch 
WehttN. 14} 1, e.’qui fperabant. Pttdam sperare, sich Heff- 
nimg ju r  guten Beule machen. 15^ l "  pr-lium 6elcenäere, 
ein Ireffen lieffern; mit kew Feind Ģ lagcn. 16J Setze cum 
vorder, und conkrnii-r also: cum viÄorellek.L. I7^lrerrco 
forrunim ken«re,es zum andern mahl wagen;eļķgicnge ihm 
ader nicht besser als vpcher. i  R]Et GionHet. 1 Q ]T yrannidem 
Monere, dasRegioretu von sichgeveit;derHerrschafft sich 
rerzeyben. 20] c<>m HKa depace nobis tonvenit, w ir ha» 
beudie briedens-Puncten m it ihnenabgehandeltchenFrie- 
benmit ihnen tractirt Quibus cum, i, e. cum quibus. 2 lJ 
i,e.primorei, qui missi fa n t .  2aJ In  carcere retincre, im 
Arrest behalren; aefentgeh seşian. 2 ^  D a  nienrand sich tzor- 
schenkonte; nichts dav^n wüste a^I NJhil K»K,le шмио, 
ichbeförcht« mich keines è î i ir rŅ ,  Überfalls. 25) Aoceps 
prrlium factum eļì, es ist ein hartts Gefecht entstanden.- 61 
-lņlliruļiioe 5up«ve, zahlreicher seyn; an Menge überlref.

N n  ;  fcn.
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fidionem arcis tim eret2 7 , cum omni regio appara- 

9 tu '  inltaliam profugit tacitus 2 9 . Exul a Locren- 
lìbus sociis exceptus3 0 , velut jure regnaret31, ar- 
cem occupat: (olitamque sibi saevitiam exercet’2 

I© Gonjuges principum ad stuprum ra p i33 jubebat:
virgiries ante nuptias abducebat, stupratasque 34 
sponsis reddebat: locupletislimos quoque aut eivU 
täte pellebat3*, aut occidi imperabat, bonaqueec- 
rum invadebat3®.

fen. Oppidini dîeEinwohner der S ta d t, ry^ E r  sorgte, er 
möchte im Schios belagert werden, und etwa gar den Fein­
den in die Hände gerathen, da sie dann nicht wohl m it ihm 
würden umgegangen seyn. 28 ] keģiu, ,pp„ilur,d ieKö_- 
nigliche Bagage. 2 9 ] Tacitui profugit inGalliam, er hat 
sich heimlich in FranckreichLlvirt. ?o^ Setze darzu.cum 
effet. Ab iilo exceptus som, er bat m ir Herberg gegeben. 
; , ]  ^ r e r r g n .r - , «in Recht zur Regierung haben ; sichmit 
Recht des Regiments anmaşşen. 32]Solitam  fibi fevkiam 
exetcef е.паф seiner Gcwonheit tvrannisiren.zŞo"j>-8ķii> 
»Ucuju, »^ Kupruw »spere, einem ftinW eib  m itG ew alt weg. 
nehmen und schänden. 44^! W an n  sie geschändet warcn.z;z 
civ ittre  pelleee. aus der S ta d t  jagen. 36] Bon» »licuju» in. 
vädere, einsen Vermögen an sich ziehen ì  die Hand« an ein« 
ftn G üter legen.

e ^ ? v r  in .

Die Locrenser werden von dem Tyrannen v io - 
»x«c» listig hintergangen, und theils beraubt, theils ermor­

det ; welche endlich doch dessen wieder loß werden, da 
er hernach sich der S ta d t  S yrac u s  aufs neue 

bemächtiget.

Dem-
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Dein cum rapinx occafìo 1 deeflet, universam§. t 
civitatem callido commento circumvenit a .

ļ )  Rapîtut occasio deest, er hat keine Gelegenheit mehr, 
zujugreiffen. 2 ) dalhdo commento aliquetn circumvenire, 
tur® einen listigen Feind einen hinlergehen. 4) S -II«  ̂ u r. 
NIUM Veneti premuntur, die Türcken machen den Venetia- 
nern viel zu schaffen. 4 )  A n  einem Fest, welches der G öttn i
VkNU« zu Ehren gehalten wurde. 5 ) Voverant, ut proftitu-
erent, i.e. quod prodituere vellent; ut stehet hier pro quod,
Prostituere virginem tü rm , feine ledige Tochter zur Unzucht
Erstellen ;fü r ein« Hure brauchen lassen. 6 )  Votum inter-
minere, einem Gelübd nicht nachkommen; es nicht halten.
7) Adversa bella cum hofte gerete, vom Feind geschlagen
юегЬен; im Krieg wider den Feind unglücklich ftp», 8 )  ko.
şwlumlllcoocion-w vocare, das Volck zusammen kommen
lassen. K) Aufs beste geschmückt; mit den kostbarsten
tzchMUck. IOJ i. e centum, qua: duct« effent. Sortedu« 
ÄU5 sum, daßkcoßhat mich getroffen. I  I ) Voto pubiico
fungi,bem von der gantzenStakt getbaaenGelübde eine G e­
nüge leisten. 12) D e m  Gottesdienst sein Recht chun. , z ) 
Uno mense in tup-n-ri lì,re , sich einen M o n a t lang im H u -
reN-Haus aufyalten.14) I«» ut omnes viri jur-ki lin t; juratu»,
heeydiget, m it einem Epd beleget. »5) ^ t t à l u u ,  şirxineni 

eine

Cum Rheginorum tyranni Leophronis bello Lo- а 
crenfes premerentur ’, voverant, si victores forent, 
u t die feste Veneri»4  virgines suas prostituerent ’- 
Quo voto intermisl’o 6 , cum adversa bella7 cumLu- ; 
canis gererent, in concionem eos Dionyfius vo- 
cat’ ; hortatur,ut uxores filiasque suasin templum 
Veneris, quam poffint ornariffimas9 mittant: ex 4- 
quibus sorte duc tx '°  centum voto publico fun- 
gantur11 , religionisque 12 gratia uno stent in lupa- 
nari mense1 3 , omnibus ante juratis 14 viris, ne 
quis ullam attaminet" .  Qux res ne virgini- 5
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bus, voto civitatem solventibus 1 6 , fraudi esset ” , 
decretum facerent, ne qua virgo nuberet, prius 

6 quam illae maritis traderentur1S. Probato*9 
consilio, quo & superstitioni & pudicitix virgi. 
num consulebatur ^ ,  certamen omnes femin® 
impensius exornat®21 in templum Veneris con- 

7 veniunt2 2 : quas omnes Dionysius immiffis mi-.
litibus spoliat, ornamentaque matronarum in 

8 prxdam fuam v e rtit23. Quarundam viros dj.
tio res2 4  ,intersicit, quasdam ad prodendas vi- 

9 rorum pecunias to rq u e t2S. Cum his arti- 
b u s 26 per annos sex regnasset, conspiratione 
Locrofum civitate pulsus2 7 , in Siciliam redir. 

lo ib i  Syracusas securis Omnibus, post longam

«ine Ju n g fra u  schänden; unzüchtig berühren i 6 )  i. -. qu« 
sofverent, Votoaliquem solvere, einen V0N feinen Gclüdd 
loß machen.! 7) ļto c  est mihi fraudi, das ist m ir nachlhkilig: 
dam it ste nicht a ls  Huren unverbeiratbet blieben, i  й) Mari, 
to  tradi,einen M an»  bekommen Hochzeit halten. > 9 j Probare 
Consilium, einen Borschlag sich gefallen lassen. 2 0 ) Superfti. 
t io n i, i. e. voto suscepto, coosulereden gethanen Gelüdd 
eine Genüge th u n ; Pudicitia* virginis consulere, eine Jung, 
frau  bķy Ehren erhalten. 2 1) Quae exornatx fuerant Im- 
pensiu» exomari, sich au fs beste aufbutzêNj einen kostbaren 
Schmuck anleaen. 22) S ie  stelleten stch in  dem Tempel Ve- 
neris ein, und stachen gleichsam a u f einander, welche den 
kostbarsten Schmuck hätte. 23) A liquid in рипат suam 
v-rc-re.etwasin stineKlaucn bekommen;zurBeute machen. 
24) D ie  vor andern wohl bem itte lt waren. 25) Aliquetn 
adprodcadatn pecuniamtorquere, einen Martern lasse r V0N 
ihm  zu erfahren, wo er sein Geld habe. 26 ) A u f diese Act! 
m it solchen S tücklein. 27 8cil. eft, &  redir. Conspiratione 
civium civitate peib. durch eine Zusannnenrottirung der

c Bürger



LlB. XXI. САР. IV. 575

intercapedinem 28 pacis, per prodjtionem re- 
cipit j , _______________
xurger aus der S ta d t  gejagt werden, fort müssen. 28) kok 
lonxrw io r e r c ş à e m  P L « ,, nach lang genossener Frie- 
deus-Ruhe 2 9 ) Urbem per proäikionrm recipere, sich 
durch Verrätherey einer S ta d t wieder bemächtigen.

C A ? U T  IV.
Hanno sucht sich Meister von Carkhaqo seinem 

Vaterland zu machen, lau fft aber übel an.

Dum hxc in Sicilia geruntur, interim in Afri-§.i 
ca princeps Carthaginiensium Hanno opes’ 

suas, quibus vires reipublicm superabat1 , ad oc- 
cupandam dominatioEem intendit 2 , regnum- 
que invadere ’ , interfecto senatu * , conatus 
A  Cui sceleri solemnem nuptiarum diem 5 2 
für üiL legit *, ut religione vororum nefanda 
commenta facilius regerentur °. Itaque plebi 
epulas in publicis porticibus, senacui in domo

I)  Opibus vires »«Public« supersre, an Reichthum der 
gantzeu S ta d t überlegen seyn. 2 ) Opus suas ad occupan- 
datn dominationem intendete, durch seine M itte l  trachten
das Regiment an sich zu dringen, g) ltexaum in n e r e ,  sich 
zum König aufwerffen. 4 ) W e il Carthago eine freye S ta d t
wäre, so wurde sie durch einen hierzu verordneten R a td  re--
Ģ<rt: diesen wolle nunttenoo vorher vom B rod  richten.da.
mit er desto eber seinen Zweck erreichen möchte. 5 8olemm« 
r.upci»rum<lie», ein hochzeitliches Festin. * k r o ; elißir 8ce- 
Iķsi aticui diem legere, einen Tag  zu Vollziehung seiner La» 
sterthat ansetzen, sich vornehmen. 6 )  Religione votorum Be­
find« commenta tegere, unter dem Schein der hochzeitli­
chen b -k irira t fein gottloses Vorhaben verbergen. Vororum

»er-
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sua para t7 , u t poculis veneno infectis 8 , secre- 
tius senatum , & sine arbitris interficeret ’ , or- 

4  bamque10 rempublicam facilius invaderet” . QU1 
re magistratibus per ministros prodita 1 2 , fcelus de- 
clinatum " ,n o n  vindicatuni e il, ne in viro tarn po- 
tentiplusnegotiifaceret*4 res cognita, quam cogita- 

5 ta. Contenti itaque cohibuitse 15 , deereto modum 
nuptiarum lumptibus statuunt1 e ; idque observari 

6  n©n ab u n o , sed ab universis jubent, ne personade-
signataI7 , nou vitia correcta18 viderentur. Hoc confi-

verstehe naptialium. 7 )  E pul« »licui parate, einem eine 
M ahlzeit zurichten lassen. 8 ) koculs »eneaa ioücere, djx 
Becher vergiffttn Oder kandier per pocul, der W ein ver­
standen werden, tnetonymice. y )  Sinearbitri» abquem in. 
terficere, einen ohne Hindernuß hinrichten In d e m  ärmlich 
da s Dolok anderstwo solle ģespeisel werden. 10) Orbm heißt 
eigentlich, der seine E ltern  oder Kinder verlobten bat. R *, 
public» orba aber ist, wann eine S ta d t  ihre Vorsteher, die 
gleichem a n B a te rk IS ta tt seyn, verliehret.Setze im -rpo. 
» irrn : rempublicsm, cuai orl»i ellrr, 1 1 ) Invadere геш. 
xudllcim, stch Meister von der S ta d t machen. 12 ) Кеш 
»licui proüüre, einem etwas entdecken k ; )  8celu,<j«clm». 
»«.derBosbcit vorbiegen,.  - vio<t,c>r-,dieselbeabstraffea. 
14) S ie  sorgten, weil u .n a a  so mächtig w a r, somöchten kt 
erst recht m it «dm zu schaffen bekommen, wann er wüßte, 
daß Ke von seinem Vorhaben Nachricht batten.ttoc plus ne. 
gotii midi fa tit, das macht m ir grössere H än d e l; mehr zi 
schaffen. i$ )  Seil, facinu» Codibere, einen Riegel vorschie- 
den; vorbiegen. 16) Decretomodumnuptiarumsumtibui 
ftatuere, eine Ordnung machen, w iew eit man bey Anstel- 
kung der Hochzeiten geben dörffe. 1 7 ) D a m it es nicht das 
Anieden hätte, als ob ste es nur um feinet- des »annoai,, 
willen),«than, sondern aller Üppigkeit zu steuren. ,8 )  Vitia 
corrigetc, den Ubelstaad abhelffen; die Übermaß adschaf-
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Цо pixventus ^ , iterumiervitia cöncicat2S  statuta- 
que ruriüs cxdium d ie 2 I, сшп denuo se proditum 
videret, timens judicium 2 2 , munitum quoddam 
castellum cum viginti millibus servomm armatis oc- 
cupat- Ibi dum Afros, regenique Maurorum con- 7 
citat2 ’,capitur,virgisque cxsus^essossis oculis 2 5 , 
K manibus cruribusque fractis 2 S , velut a singulis 
membris poenxexigerentur2 7 , in confpecta popu- 
Ц occiditur; Corpus verberibus lacerum 28 in 
crucem figitur 2’. Filii quoque , cognatique $ 
onines , etiam innox i, supplicio traduntur 30 ; 
ne quisquam aut ad imitandum icelus 31 , aut ad

fen; bocloco, 19] Cum eilet Consilio illo przventuseft, 
man hak ihm auf dies« Weise den Ranck abgeloffen, vorgr- 
Wen. 20  ̂8«,"iki»conclr»re, unter den Knechten ein« Auf­
ruhr steilen. Warum itcrum hier stehe, zum anderumal, 
da doch vorher nie nichts dergleichen von ihm gemeldet wor­
den, mögen andere errathen. Vielleicht will der äuäor da« 
mit sagen, daß dieses sein zweyterAnschlag gewesen. 21] C*. 
<bu® diem statuere, einen Lag zu Ausführung seines mörd« 
hchen Vorhabens bestimmen. 22] i.e.titnuit. Er sorgte, 
man möchte ihm vor Gericht einen hartenProceß formiren. 
2^ Afros conciurt, die Afrikaner suchen in Hämisch za 
bringen, zum Krieg zu bereden; nemlich wider sein Vater­
land Carthago. 24  ̂Seil-tt. Virgi,c,«li,gegeiffelt,gepeit« 
schek werden. a$] Oculo« effodere, die Augen ausstechen. 
26} .Minus & crura f»ng«k«, rädern; Arm und Bein ent. 
zwey schlagen. 37] A sinģuliļ membris рос aas exigere, alle 
Glieder ;ur Straffe ziehen; an allen Gliedern straffen.agJ 
i. e. quod erat lacerum. Verberibus lacerum «üe, mit Strei­
chen Übel zugerichtet seyn. 29] in crucem figere, creutzigen; 
an das Creutz schlagen. ?o  ̂Supplicio tradi, hingerichtet 
werden. zi^Scel« imiraei,«inglrichesBubenstükk anstelle».

32) i.«.
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moiren; ulciscendam, ex tani nefaria domo 32 fu . 
peresset. ,

52) i e familia. Nefaria dornus, ein j;OtHoft^©efc^ļrtļjj 
S ie  walten also S tu m p f und S t ie l ,  den B aum  m it allen 
seinen W urtzeln ausrotten, daß nicht- mehr von seinem 
Geblüt übrig wäre.

C A P U T  V.
D e r  jüngere D ionysm s w i l  d  zum  an d ern  m a h l aus 

S icilien  verjagt, und bringt zu Corinth fein Leben 
liederlich zu.

$ л  Tnterea Dionysius Syracusis receptus 1 , cum 
á  gravior 2 crudeliorque indies civitati esset , ite- 

2 rata conlpiratione obiidetur. Типе depoiìto 
imperio ■* , arcem Syracusanis cum exercitu tra- 
d i t ; receptoque privato instrumento 5 , Corin-

$ thum in exilium proficiscitur °. Ibi humilli- 
ma quxque tutiffima existimans ’ , in sordidisli.

ş  mum vitx genus descendit 8 : non conten-

„ i )  Setze übermal das hier gleich folgende Wörtleincum 
vornen hin, und an dessen S te lle  & . s) Gravior crudelior. 
que indies ek, er w ird  aveTage arger und unerträglicher, 
q) SciLcivium. Iterata conspiratione obsesius est, sie haben 
sich zum andern m al wider ihn ausgelassen, und ihne bela­
gert. 4 )  lwperium deponere, das Regiment abtrelen,- 
sich der Herrschafft gerne verzeihen. 5) p«v-n-w  inftr». 
lnentuw reopere, feine Sachen zu sich nehmen. D a s  erste, 
m al nähme er regluw »pp»r„um m it sich und führte einen 
Königlichen S ta a t ;  nun aber gieng es schlecht beyihme 
her, und pr-lêoorte er mehr nicht, als eine Privat-Person, 
6 ) Diese Phrafi» ist erst НЬг.зо-с 4 ,0 .4 9 . vorgekommen. 
7 ) i. c. e»>üim»vit. ļiumilllw» gurgue luligiw» exikiw,k, 
er g laubt, je schlechter er sich aufführe, je sicherer er stehe, 
g )  lü 'fordidiffimuin vitat genut descendere, evl Grund» 

lieber-
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ŗus9 in publico vagati , o , sed potare: nec .con- 
fpid “  in popinis, lupnnaribusque, sed totis die- 
bus dcsidere , z ; cuni perdirislìmo 13 quoque de f 
niiiiiniis rebus dilieptare M , pannosusque & 
fqualidus incedere 1 5 ; risum libentiusprxbere '° , 
quam capcare : in macello perstare ‘7 : quod 6 
emere non p o te ra t, ociļlis devorare 1 8 : apud 7 
Odiles "  adversus lenones jurgari 2 0  omniaque 
ita facere, u t contemnendus magis2 ’ , quam m t-

liedersiches Leben anfangsn; sich ģar liederlich aüfführen. 
g) î e. âi noo conreokui er»l. lv ) In publico vigiri, unter 
den Leuten herum schweiffeņ. li)  kerea,Uig-a,pror eoa- 
ķiebatur; und so ist auch das vorhergehende Verbum pa- 
nre, auch die nachfolgende, bis dahin! owni-gue'.k-f-cer«, 
iurclolviren. In popimecnnspici, sich inden Garküchen fi« 
heu lassen; die Wirthshäuser besuchen. i3)Toti«diebu»ia 
lupiaanbus desidere, gange Tage in den Huren-Hausern zu- 
dringen,sich aufbalren. rz) M it den liederlichsten Gesellen; 
nichts werthen Leuten. 14) De wimmi» rebus disceptare, 
d̂er die geringst« Sache einen Streit avfangen, um eine 

Herings-Rase zancken; wie des Keßlers Gesinde, oder an, 
ters Lumpenpack macht. 15) P»nnofus & fqualidus incedit, 
erbat kein gutes Kleid am Leib die Lumpen hangen ihm hin­
ken und vornen herab. »6 ) Rifum libentius preb«, quam 
tiprat, er macht lieber bey andern Leuten ein Gelächter, als 
er selber lacht. kikumc-prsre, über etwas lachen. 17) I« 
macello perstare, sieb beu den Fleischbäncken lange aufhal« 
len. >8) Oculis aliquid devorare, etwa#genug beschauen. 
t9) Odiles waren gewisse Leute,welche aufdieses oder jenes 
Aufsicht haben musten: hier werden in specie solche Pertdh« 
tien verstanden,welche bestellet waren,Acht zu geben,daß al­
les wobl und richtig möge zugehen in den öffentlichen Gar­
küchen oder Wirths- und Huren-Häusern. Mag mit einem 
Wort gegeben werden: die Aufseher; Sbriaksits-Personen. 
20) Adversus lenoaes jurgari, sich über die Wirthe beschwe­
ren ; diestlbe verklagen. 21) Cookemne-äu, w»gi«, go-m

O 0 « -
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A tuendus videretiir. Noviilime 22  ludimagi. 

Rrum profeflus 2’, pueros in trivio docebat 2 4 , 
Ш aut a timentibus 2S semper in publico vide­
retur 2 6 , aut а non timentibus, facilius contemne- 

^  retur, Nam licet tyrannicis vitiis semper abun- 
dare t2 7 , tarnen fimulatio hzc vitiorum 28 , поп 
naturz erat: magisque hzc a r te 29, quam amislè 
regali p udo re 30 faciebat; expertus 31 quam invi- 
sa tyraunorum forent etiam sine opibus nomi- 

1© na ” . Laborabat 33 itaque invidiam przterito- 
ru m 34 contemptu przsentium dem ere: neque

metuendus videtar, es hat niemand keine Forcht vor ihm, 
sondern man achlet ihn gar vor nichts. 22) N o v iz e , 
a u f die letzte. 23) Seil. eft. l.u«timrßiüruw yrokreii, sich yxx 
einen Schul-oder Lehrmeister ausgeben. 24) k u -m rm ^ . 
v ia  äocere, öffentlich S chu l halten. Trivium  wurde bey 
den alten ein« solche Schule genennel, da die drey unterste 
Wlstenschafften,nemlichdic Grammatica^hetcrica unbDia. 
lectica, gelehret worden: bey uns werden alle Schulen aus 
dem Land, da keine Gymnasia seyn, T riva l. Schulen genen. 
uet. 25) Û e. ab iis, quieumdimebant. 26) la  publico ti. 
deti, unter den Leuten angetroffen werden. D a m it sie nicht 
meynen sotten,er gehe wieder a u f etwas Böses um. 27) т у 
rannicit vitiis semper abundat, er hat immerdar Laffergenug 
au sich, die von seinem herrschsüchtig-und grausamen Ee. 
w ü th  zeigen können. 26) E r  stelleie sich nur so lasterhaft am 
thäte a ll dieses nur ver stellterWeise,nicht ausAntrieb seiner 
N a tu r. 29) Lere aliquid facere, etwas listig thun, au f einen 
B e trug . 30) i. e. quasi regalem pudorem amisisscr, als ob er 
ftineņ Kênigl. ļ<espķâ nimmer wüßte in acht zu nehmen, 
g r )  8cil. cum esset. 32) Invisa sunt tyrannorum etiam sint 
opibus nomina, man ist den Tyrannen feind, ob sie schon kei­
ne Gew alt haben. 33) Laborare, sich angelegen seyn lassen; 
bestreben. 34) Invidiam prxteritorum conremptu przsen. 
tiiun das«fe, dir Feiudschafft w rgcndrs vorigen durch sein 

jetzig'
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ļionesta, sed tura  Consilia c ircum sp ic ieba t 35 . In -  < 

ter has tarnen d is iìm u la tionum  a rte s îS  ïn fîm u la tus 
J t  affectara ty ra n n id is  ’ 7 ; nec a lite r ,  quam  d um 
contem nitur, libe ra tus est; ^ .

j<hig-verachļllch-s aufführen suchen aņfzuheben. ,5 )  rroa 
àcuwspicirliooeļì-, sed tuta Consilia, «x siehet Nicht aufdas, 
wsiszu seiner lìeputLkion, sondern n u r, w as zv se ļaerS i' 
cherheit dienet. zS) Ob er sich wohl also zu verstellen krach, 
nte;allerlep anfienge, sich zu verstellen. 37 t Affectat# 
tvrannidis inßmulatur, man beschuldiget ih n , er habe nach 
dem Regiment getrachtet, z « )  Um keiner andern Unach 
pillen liesse man ihn wieder lo ß , alS w eil man nichts nach 
ihm fra g te ; nichts von ihm  hielte.

CAPUT VL
Hamilcar m it  d km A u n a K m e n  R h o d in tK , e in  Cake 

thaginensischer Fürst, w ird  von seinen undanckbaren 
Landsleuken vor seine treu« Dienste übel belohnt.

Incer K xc  LarrKgAm enser, ta n to  siiccesiu re ru m § 4 
A le xa n d ri M a g n i e x te r r i t i1 r  verentes a  ne P e r-

sico regno &  A fr ic a m  ve lle t ad jungere  ’ * m ittu n t 

ad fpeculandos ejus animos 4 H a m ilca re m , co - 
gnomento R h o d in u m  , v iru m  lo ie rt ia  facundta- 
que p rx te r  ceteros insignem  . A ugeban t enhn 2 
metum &  T y ru s  u rb s , auctor o r ig in is  sus % ca- 
pta7 : &  A le xa n d ria  8 aemula 9  C a rth a g in is , in  re »  а

I)  Q e i erant exterriti. Magnosuccessu rerum ejuxex- 
terreor, ich erschrecke über den sehr glücklichen Fortgang al» 
lc seines Vorhabens. 2) i .  e. verebantur. 3) Persico regno 
Africam adjungere, neben Persien auch A frika unter sich 
bringen. 4) ^oimo,,l>cuja,si,ecul»ri, eins n Vorhaben aus» 
forschen; sie schickten den «»wUcarjuerforschen^ob er auch 
im S inn  hatte, in akric-m zu gehen. $) i . « qui vir insignia 
trat. V ir solercia facundiaque przter ceteros infienis, ein vtzk 
andern trefllch klug und beredter M ann . 6 )  Q u*e ra t;oo tt

S o  а №



fl»  JUST INI
4 minis Afric® & Aigypti condita - & felicitas re- 

gis apud quem nec cupiditas1 0 , nec fertuna " 
5 ullo modo terminabantur. Igitur Hamilcar per 

Parmenionem adrtu regis obtento 1 1 , profugifl’e 
sed ad regum expulsiim 13 patria fingit, militemque 

< fe expedidonis o ffert14. Atque ica consiliis ejus 
exploratis *, in tabellis ligneis, vacua desuper ce- 
ra inducta " ,  civibus suis omnia pericribebat.

7  Sed Carthaginenses post mortem regis rever- 
sutn"  in patriam, quasi urbem regi vinditaslet 
* ,  non ingrato 19 tantum , verum etiam crudeli 

animo, necaverunt.

der sie herstammelen. 7) D ie  Eroberung der S ta d t  Tpruz 
ängstete sie noch mehr, welche Alexander M . vorgenommen 
und ausgeführel hatte. 8 )  >l«»»o6r>» w ar eine S tad t in 
Egypten/ welche der grosse M onarch äl«->o6«e zu seines 
Nahmens,Gedachtnus allda bauen lassen,am Mittelländi­
schen M eer > sie stehet noch heutig? Tags, und gehört den 
Lürcken. 9 ) i. e. 40« -w u l,  e n t, die der S ta d t  Earthag, 
nichts nachgabe. 1 0 ) L up l-ii» , ,puä illuw ouilo mo6o e«,. 
w io «u r, er bekommt nimmer genug : ist unersättlich, i » 
konuoîl rpuä regem nullv woclo reewio»»« « ü , der König ist 
in  alle stillen Thun glücklich gewesenchat alles höchst glück­
lich hinausgeführet. 1 2 ) ^liuuwrcgi» oblioere, Erlaud- 
nus bekommen, vor den König zu tre ten ; Audientz beydem 
König erhalten. !Z ) Luw exxuUu» elleļ r kikkl», feil. Car- 
tbagioe, ' 14) Militemse expeditionis offene, sich erbitten, 
m it zu Felde zu gehen. *  Consilia alieuju« explorare, ist eben 
soviel,alsw asuum  4 . stehet. 1 5 ) Vacuam ceramdesuper 
inductre, ein glattes W achs darüber herziehen; m it glatten 
W achs uberziehen ; das thäte er, damit man es nicht mer. 
ckenmöcht«. 16) AlexandriM . 17) CumreversM esset, In 
patriam reverti, wieder nach ß a u t  kommen. 18) Urbem,e 
gi venditare, dem König die S ta d t  in die Hände spielen wol­
len. 19) A ls undanckbare und unbarmpcrtzige Leute; un- 
hauckbar- und unverantwortlicher Weise.

Ü B ER
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L  I  В E R  X X I I .

C A P U T  L

Handelt von Agathocie, dem Tvrannen in S ic i - 
l̂ien, da dessen Herkommen und Lebens-Lauff beschrie­

ben wird.

L gathocles Siciliae tyrannus, qui magnku.di-§.> 
ni prioris Dionysii fucceflit1 , ad regni ma- 

jestatem 2  ex humili & sordido genere 
pervenit. Quippe in Sicilia patre figulo na- » 
Ю54, non honestiorem pueritiam, quam princi- 
pia originis habuit ’. Siquidem forma & cor- O 
poris pulchritudine egregius *, diu vitam stupri „ 
patientia exhibuic ': Annos deinde puberta- 4 
tis egredus *, libidinem a viris ad feminas trans- 
tulit». Post h sc  apud utrumque sexum famo- -

l) Magnitudini alicujm snccedere, an Macht und Anse­
hen einem gleich, ebenso mächtig und angesehen werden. 
Prioris DionyGi, des altern; dann es waren zwey Dionysii, 
Pater und Sohn, a) Ad regni majestatem pervenire, jue 
Königlichen Würde gelangen, z) D a rr  nur vongerin« 
gen und sehr schlechtem Herkommen gewesen- 4)kk. k,aa 
figulo natu» sutn, mein Vater ist ein Hafner. 5) Er hat 
vcn seiner Jugend eben so schlechte Ehre, als von seiner Ge­
burt gehabt; so gering seine Eltern, so schlecht war auch sei« 
neErziehung. 6) Fuit. Forma & corparia pulchritudineegre- 
x>m,ein trefiich schön-und wohlgestaltet Mensch. 7) Vi- 
«m stupri parientia exhibere ,jur schändlichen Unzucht seine« . 
Leib hergeben. 8) Seil, cum esset, Annos pubertatit egredi, 
die Kinder-Schuh vertreten » zu mannbaren Jahren kom­
men. 9) 1>>ir><jiaem ,  viril ad feminattransferre, seine geile
îust nimmer am màlichen,sondern weidUchea.Ģeschlecht

O 0 4 suche«
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6 siis'° , vitam latrociniis mutavit ” , Interjecte 
tempore, cum Syracusas conceffisset1 2 , ascitus- 
que in civitatem inter incolas”  esset, diu sine

7 fide 14 fiiit; Quoniam пес in sortunis ”  quod 
amitteret, пес in verecundia 1 5 , quod inquina- 

8 re t, habere videbatur : in summa 17 gregariarn 
militiam sortiusI S , non minus nunc seditiosa ” , 
quam anŗea turpi vita, in omne facinus promptis

9 simus20  erat. Nam & manu strenuire, & in con-
10 cionibus perfacundus21 habebatur. Brevi ita- 

que centurio, ac deinCeps tribunus militum 22 
i ifa c tu s e s t . Primo bello adversus â m ŗ o s  -'

suchen zu büsscn. io ) 6 tg e  barju s quiaerat. Faieososest 
»pud omne« er ist bey jedermann verschreyt.in bösem Ruff: 
I I )  Vie»m I»reocinH»mur»re, einen Strassen.Räuber abg«, 
den, sich mit Strassen-Raub nebren. i» ) conceä-re -H^uo, 
sich an einem O rt setzen, niderlassen. ig ) ia  c>Hr,kŗm intet 
incolat adsciri das Bürger-Recht bekommen; zum Bürger 
angenommen werden. 14) sine fide est, er hat keinen Cre. 
«Ut; halt niemand nichts aufihn. 15) Formn», arum, Haab- 
vnd G ü ter; das Vermögen, in fortuni* non habet, qucd 
amittw, er hat nichts zu verlieren; ist blut arm. 16) In 
vereevu6îg,guo<ļ iuguiner.naņ K,ļ»er,es ist weder Zucht noch 
Scham mehr bey ihm; ist ein unzüchtiger Gesell. 17) in 
summa, endlich; da er sich sonst nicht zu helffen wußte ig j 
Setze darzu; cum «ssek. Gregariarn militiam sortitus est, er 
ist ein gemeiner Soldat worden, ry )  8--iikioKv!k,,Meu- 
terey; rurp>» vik,. Unzucht. 20 ) in  omne kicinu, prumikiM. 
mu,, der alles Übels anstcllt; dem nichts zu viel ist. 21) in 
concionibur perf-cun-lu, I»ļ>ŗkur, man glaubt von ihm, er 
wisse seine Sache wohlvorzubringen: könne ereflich schwa­
tzen. 22) Tribunus militum, ein Oberster über ein Regi­
ment ; c-oruno,ein Hauptmann,dereineCompagnievon 
hundert M ann unter sich hat. 23 ) ä a - i  waren die Ein- 
wohaer der S ta d t £tna in Sicilien, die an dem Berg dieses

Nah
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magna experimenta sui Syracusanis dedit 2 4 . Se- ia 
quenti 25 Campanorum 26  tantam de (è spem Omni­
bus fecit27 , ut in locum demortui ducis Damasco- 
nis suffîceretur 28 . Cujus uxorem adulterio cogni- IJ 
tatn^>post mortemviri in matrimonium recep itÎO. 
^ec contentus 31, quod ex inope 32 repente dives 14 
fadus eslèt, piraticam adversus parriam exercuit33.
Jaluti ei fu it3 4 , quod focii capti tortique ”  , de il- 15 
I j negaverunt 3®. Bis occupare imperium 37 Sy- 16 
racusarum voluit: his in exiiium actus est 38.

Nahmens lagt. 24) Magna experimenta sua alicui dare , eis 
nein grosse Proben seiner ^apfferkeit geben. 2 ;)8c il. beilo. 
,6) c -m p ,m  waren die Völcker, die chedessen inS ic ilien 
gewöhnet. 27) Magnam de se spem omnibua facere, Йф 
bey jedermann in g ro lln  Credit seyen. -8 )  lo  locum eju, 
futk-äu, 5uw, ich bin an seine S te lle  gestht worden. E s 
wurde also ^8-rKocle, Feldherr oder commandirendevGe- 
neeal. 2Y ) i. e. quatn cognoverat. Adulterio aliqüam co- 
gnoscere, m it rinerThevruch treiben; die Ehe brechen; heu- 
ralhen. Z I)  8c>I. fuit. 32) Ex inope repentedives factut est, 
er ist von der höchstenArmuth in kurtzem zum gröstenReich- 
chum gelanger: er hat schnell ein grosses Vermögen zusam- 
vien gebracht. 3 3 ) Piraticam exercere, Seerauderey, Ca- 
pļrcy, treiben; Hange diese Looiìruâio» durch sed an die 
vorhergehende. 34) «oc tibï estsaluti, das ist dein G lück; 
bient zu deinem Besten. 35 ) i e. qui capti tortique fuerant. 
lorgueri, an die T o rtu r geschlagen werden. 36 ) Negarede 
iliquo, nichts von einem gestehen.' einen nicht angeben. 3 7 ). 
Imperium urbis occupare, sich von einer S ta d t  Meister ma­
chen ; eine S ta d t unter seine Botlmaßigkeit bringen. z8 ) 
inexiiiumagi, aus dem Land gejagt werden.

-O v 5 CAPUT
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C A P U T  10.
Agathocles bem ustert sich der S t a d t  Zyraeu, 

listiger Weise,und verfahret aSda tyrannisch

§-  ̂ à  rnurgankinir '  spo6 quos exulabat2 , odio Syra- 
^^-cusanorum, primo pr-eror, mox dux creatur

1) Murgantini waren die Einwohner der S tad t Mur. 
gantia in Gltiiicn. r )  Lxul,»e apuct »liguew , sich bey xj, 
nem in Elend anfhalten. ; )  Lrerrc »ligueiu prrkorem, ei, 
nen zum Regenten;«tucem, zum Feldherrn machen. 4)l,e.
ontioi hiessen ehedeffen gewisse Bölcker in-Sicilien; deren 
S ta d t aber l.eonkium. 5) Setzekarzu : cum ellee. Ad au- 
silium aücujus ion plorati, einem zu helffen ersucht; um Hülf-
fe gebeten werden. H) NoKili» 061» cleponere, olle Feind- 
schafft fahren lassen. 7) PrxSdia militam mittere, Succurs«
Trouppen schicken. 8 ) Uao eo<lemgue reiņpor«, ja  gleicher
Zeit; über einmal. 9 ) Hamilcare, der zuvor ihr Feind ge.
wesen. ^b beste civili amore defendi, vom Feind, wie von
einem Lands Kind beschützt werden. 10) *g«bode, der
vor allda wobnhafft gewesen. Uvkill odio ab aliquo impu.
gnari, feindlich von einem angegriffen werden. I I -  koll!u»
ļlekeoàtlue urd, gu-m oppußn»rur, die Belagerte hakten sich
besser, als die Belagerer, ra ) precibus per inrernunlio«
aliguem exo»re, einen durch Mittels-Personen ersuchen 

lassen.

1 In eo bello & urbem Leontinorum 4  capit, &pa.
;  triam suamSyracusasobsiderecoepit: adcujusauxi- 

lium Hamilcar dux Poenorum imploratuss, deposi-
4  tis hoftilibus odiis® prssidia militum mitcit7 . Ita 

uno eodemque tem pore8 Syracusie, & ab hoste » 
civili amore defenfo, & à c iv e 10 hostili odio im-

5 pugnats sunt. Sed Agathocles, cum videret for- 
tius defendi11 urbem quam oppugnari, precibus 
perinternuntios Hamilcarem exorat1 2 , u t inter se
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ķ Syracufanos pacis arbitria suscipiat ” , pecu- 
ļiara in ipsum officia fua repromlnens 1 4 . Qu a  6

laşsen.iz) P»«* »rbitria f»fripŗr«,den Frieden verm itteln;
bcfôrdern helffen. >4) kro: L  repromikcir. keculiiriâ >a
ņeofficia sua repromiGt, ŗ r  hat dagegen versprochen, m ir
absonderlich Dienste zu thun. > ;)k ro : cuw esspc impleru»
esset, da er sich davon gut« Hoffnung macht«, grossen V o r-
tbeil zu zieh«» einblldete. > 6 )  5o c i,ttr,m  cum aliquo jün­
gere, einen Bund m it einem machen, schliessen; in eine A l-
M y tre tte n . i7 ) i.e . copiarum, so viele Trouppen, keute.
18) Sich in seinem V aterland  mächtiger zu machen. 15м 
pter recnperat«. Tantum virium recuper»ri, es seyn m ir 
Wieder so viel seute überlassen worden. 2 0 )  Pacem alicui 
Ä nciliare, einem einen Frieden zuwege bringen. 2 t-O d e n 
hieffe es cke»kue, ist in der Bedeutung eins, vide num. ^.
32) igne» cerei, Wachs-Kertzen; einige seyen Cereiiļ für
cttki'.weildieseGöttiv in S ic ilien  sonderlich verehret w ü r­
be, und wohl glaublich ist, u»milcar werde den Agathoclem 
«ach seiner W eift haben schwören lassen, lgne, C m m  aber 
war dasFeuer, welches aufdeinA ltarzum  O pfer anqezüu- 
bei wurde; da hernach der, so den Eyd  thäte, den A ltar an- , 
rühret«: Eben w ir dep uns die Gerichts-oder E yd s -S ta v - 
lein müssen angerührcl,undalfogeschworen werden. 2 ; )  in 
»bleama »lleoju» junre, eine« puld igM ; den Huldigungs-

Epd

[pc impletus 4  Hamilcar iocietatem cum eo , 
meru potenti« ejus, jungit ' s : u t quantum vi- 
nurn*7  Agathotli adversus Syracui’anos dedislèt, 
rgnwm ipse ad incrementa domesticx poten­
te  ”  reciperaret ” . Igitur non Pax tantum 7 
Agathocli conciliarur 2 0  ; verum etiam p r ite r 
Syracufi» constituitur 2 1 . Tunc Ham ilcari, ex g 
posiris ignibus ceteris “  tatjsque , in obsequia 
poenorum jurat2 ’ . Deinde acceptis ab «о quin- 9 
que nüllibus A frotum , potentislimos quoque
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i© ex principibus 24  interficit: atque ita veluti rei. 

publicx stamm formamrus 2 5 , populum in thea- 
trum 25  ad concionem vocari jubet, contracto in 

ji gymnasio 27 senam, quasi qu^dam prius ordinatu. 
I2 ras. Sie compositis rebus 2 8 , immistis militibuj 

populum obsidet 29  ; senamm trucidat: cujus per- 
acta c®de 3 0 , ex plebe quoque locupletisiimos & 
promptistimos 31 interfedt.

E yd leisten. » 4 ) PetentiflTuni quiqne ex princip ib«, die 
vornehmste und mächtigste. 25) i.e, formare vellet. R«, 
public» ftatum k n i« » - ,  die Regiments-Form machen; das 
gemeine Wesen in Ordnung bringen. aa>W ie man bey uns 
die Bürgerschafst au fdas R a th  H aus kommen laßt, so hat­
ten die Alten ihre Theatra oder Schauplätze, da solche Ver­
sammlungen gehalten wurden. 27) Senatum contrahere, die 
Raths-Personen Zusammen kommen lassen 67«n ,6u „ 
w ar der O rt. wo stch die jungen Leute im ringen, fechte» 
lausten und dergleichen übet«», möchte etwann beiff n r die 
Reņn-Bahn, Kampffplatz. 2 g ) ļ ì - ļ  compon-r-.eine Anstalt 
machen ? Verfügung thun. »9) r-po lum  obsidere, die Bür- 

'  gerschafft vermachen lassen. 30) Caede* ejus peracta -k , ^ 
ist hingerichtet; aus dem M itte l  qeräumet worden. „ ) 
kromkiKwi ex plebe, die tapfferstkn unter dem Dolck. Agi. 
thodei liesse also keinen leben,von welchem er etwas möchte 
zu besorgen haben, dam it er völlig sicher stehen möchte in 
seiner Herrschasft,

елгит in.
D ie  Carthaginenser trachten ihres ungetreuen 

Feldherrn ņ »« ilc« ,lo s t zu werden, und verfallen dar­
über m it ̂ garbocle in einen Krieg.

» 5
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' s is ita gestis , miHtem legir 1 , exercinimquv§.i 
П  conscribit1  : quo instructus ’, finitimas ci- 
itates nihil hostile meruentes *, ex improvilö 
jgreditur '. Pcenorum quoque socios, per- 2 
nittente 6  Hamilcare , foede vexat7  : proprer 
|Uod querelas Carthaginem soeii von tam de 
\gathocle, quam de Hamilcare detulerunt ’ = 
1Unc ut dominium & tyrannum, illum ut pro- 3 
ļitorem arguentes 9, a qao infestiflìmo h o f ti , e 
’ortuns sociorum, interposita pactione11, do- 
yte l in t12 : sicut ab inicio Syracusie in pignus 4 
[ocietatis fìnt traditx 1 3 , urbs semper Poenis in- 
festa, & de imperio Sicilix Carthaginis semula 1 4 ,

1) Militem legere, ©cRatcn anwrrbrn; eineAuswahl
иафеп. i )  Exercitumconscr>bere,eiiu3lrueeeufrt$ten;
nf die Eeloe dringen z) i. e. cum illo inßructu* esset,
D Qux metucbint. Ş it  hatten Оф keines Feindes verse­
hn 5) Ex improTiso aggredi, unversehens Überfällen; an«
zreiffen. 6) Ohne daß eSDertt»aulc»r hatte zu wehrende
zctzrerwie ihme doch zugestaaden wäre; sondern er fasse still
lind liesse es geschehen. 7- Frede aliquem vexare, Übel mit
ünem umgehen. 8) <2.uereI,üeeo Vl«no-m>Ie1it«sul>e,er
ist zu Wien verklagt worden; man hat sich juWien über ihn
beschwehrer. 9) i. e. <ium»rgueb̂ ļi», ^ļ^ukwirxuerŗ ur
^oällolķw, einen der Derrätherep dezüchtigen ; ur äowi-
Bumäc tyranaum ahquem arguere, Über einsen gķwaltthati-
UcSVerfahren klagen, lo ) Seil. Agathocli, Infestinimas 
bosti», ein abgesagter, geschwohrner Feind. 11) Durch! er« 
vtUZemachten Accord, Vergleich. Pactionem interpenere 
einen Aceord treffen, schliessen. 12) konon», »liruju, Kolli 
posirc.einfen Haab undGüter demFeind preiß geben,über» 
Wen. 1Z ) ļņ pißnui sociek-ti» aliquid tradere, etwas jUk 
Wersicherung der ANiautz, gemachten Bündniß, einem ein- 
p fern, in die Hände geben. 14) Setze zu dieser Constnu 
|&»a; qua fuisset, De imperie urbiaalicnju« amulum esse, 

einem
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nunc insuper civitates ibciorum eidem titulo pacis 
у addictas 15 • Denunciare igitur se : h sc  brevi ad 

ipsos redundatura I S , ac propediem "  fensuros, 
quantum malum non Sicilix magis,quam ipsi Assi. 

4 e s  attulerint1 8 . His querelis senatus in Hamilca.
rem accenditurI9 . Sed quoniam in imperio esset2o, 
tacita de eo suffragia tulerunt11, & sententias, pss. 
usquam recitarentur 2 2 , in urnam conjectas 23 o ss 
signari juslerunt, dum alter Hamilcar, Gisgcnis ss 

7 lius, a Sicilia reverseretur. Sed hxc callida com.
menta 2 4  Pcenorum, & sententias inauditas2 ’ mors 
Hamilcaris p rx v en it; liberatusque est fati тц. 
nere 2 6 , quem sui per injuriam cives inaudi- 

8 turn damnaverant 2 7 . Q u s  res Agathocli ad-

eiium dieHerrschafft über e in ektad t strittig machen, <1iij>a. 
kiren. 15) ļtoc kirulo pari« 00c» a<l<liAuio est« ba^ i|î un̂  
unter dem D orw and des Friedens überlassen,şugesprechcu 
worden. 16) Id brevi ad te redundabit, es wird dich Nach, 
stens dieReyhe auch treffen; es w ird bald auch an dich kom­
men. i7)Esle istabermal ausgelassen. Sentire, innen wer­
den. IK ) ^ļ->gnua» m->Ium Lerm»oi»,şşekre, Deutschland 
in grosses Elend setzen; unglücklich machen. Hon magi», 
quasi, nicht so wohl, als. 19 ) In  aliquem accendi, wider 
einen aufgebracht; in Harnisch gejagt werde». -n )  in im. 
per,« «sie, zu befehlen haben; das Lowm->n6o führen. SI) 
1«cir» äe - t ş o  suffragi ferre, heimlich ein Urthei' über ei­
nen fällen ; einem den Proceß machen. , 2 )  8-»renri», re- 
eik»re,die S tim m en  ab'estn. S?) In urnamconjicere, zu­
sammen in «inGeschirr thun. Conjectas.i.e conjecerunt 
&  jusserunt. 24) Callidum alieuju« commentum prevemre, 
einem listigen Anschlag vorkommen, verbiegen. 05 , i . «, 
S>« în»i,àir»fue»oe,  die noch nicht kund gemacht worden, 

ndern annoch verschlossen waren. 2 6 ) Fati munus, der na­
türliche Tod, die SchickungGvttes. 27 ) t ^ w j u à  iaau» 

ditu»
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versus Pcenos occafionem movendi belli dedit ^ .̂ 
prima igitur illi cum Hamilcare, Gisgonis filio, 9 
prslii congressio a ’ fuit: a quo victus 3 0 , majore 
jnole reparaturus 31 bellum Syracuses conceiiit. 
êd secundi certaminis eadem fonuna, qux priw- i» 

nsj u i t  ______________

Lfumaliquem damnare,einen unbilliger Weise, ehe man iVn 
,cchêret, zum Tod verdammen 28] Hoc occafionem m«. 

L ndi belli dat, das gibt Gelegenheit zum Krieg, v-llnm 
B[)v«e> einen Krieg Anfängen; zu den Waffen greiffen. 

I^^  Prxlii congressio prima nobis cum eo fu it, die erste 
Schlacht haben w ir m it ihm gehalten; zum ersten mal m it 

getroffen. 30} Pro; cum ab eo victus esset. 31]i. e.
Irepararet. Majoremole bellum »eparare, Ach noch stürckee 
11цш Krieg rüsten. 32] E s ist ihm das andere mal im L rr f- 
I en nicht besser ergangen, als das erste m a l; >c!; <r »er> 
I ichre auch die andere, wie die erste Schlacht. Besiehe eine 
laiche Phrasinl. 18.C. » n. 35.

C A P U T  IV .

die Cartkaanienser die Sladk 8̂ racur bela, 
I  ä«Ni ist ^p-kdoclņso verwegen, daß er dieselbe in Africa 
I anzugrriffen, sich ooruimwt.

Cum lßirur v iäorer koeni '  8^rncusgr ob6-§.
tiione cmxissenr *, Agathocles, quod se ne-

I  ûe viribus parem 3 , neque ad obsidionem fe- 
I  tendum instructum * v id ere t; super haec a lo-

l ]  Seil, effent & cinxissent. 3] Urbetnobsidionecingere,
«ne S tadt belagern, angreiffen. Z^ vinbua parem esse,
«n Wacht gewachsen sepn; die Stange halten können.
4] Ad obsidionem ferandam instruchu sum, ich habe MU ' 
ļîļf eine Belagerung versehen; kan sieauehalten. k-lrevb. 
j à - » ,  sich belagern lasten; hie Belagerung ausdaureu.
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2 ciis, crudelitate ejus offensis ’ , deiêrtus esset 

statuit bellum in Africam rtansferre e : mira 
prorsus 7 audicia, ut quibus in solo orbis sur « 
par non e ra t, eorum 9 urbi bellum in ferre t; 
qui siia tueri 10 non p o te ra t, impugnaret alie.

5 ) i e.qui offensi fuerant. C rudclit: ealicujusoffendi, emei»
wegen seiner Grausamkeit feind werdest. 6 )  Lelluw
^5ric»m rr»n«5erre, die W affen  gegen Africa wenden; in As.
ricameinfanen* 7 ) E s  wäre aber dieses eine überaus grosse
Verwegenheit- 8 )  Seil. Syracusarum, cu f seinem Grund und
Boden; da doch sonst,n der H ahn  nirgend grösser ist,als auf
seinem M ist. 9)NempeCarthaginensium. Urbi bellum infer. 
re, eine S ta d t  angreiffen; m it Krieg überzichen. 10) 8u, 
kaeri, sich seiner H a u t w ehren; sein eigen Gebieth behaup­
ten, sicher stellen. i i )  impugnate aliena, andere angreiffen.
i2 )  Victus victoribus insultat, der Überwundene trokel die
Uberwinder; ^g-kKocle5dieCarlhaginenser. i;)S o k lu ģ 
dieser Anschlag ersonnen, sosehr geheimwurde crauchge- 
halten. Admirabile silentium est huju« consilii, MSN hall das 
Vorhaben so heimlich, daß sich darüber zu verwundern.
14) Lr ek setze hinzu. ?rokc«» »liquid, etwas öffentlich sa­
gen; vorgeben. 15) ViÄori-r vi«n ia v<-oire, ein M itte l ersin­
nen, dem Feind den V ortheil abzugewinneu; Schaden,ц
thun. 16) Animos in brevem obsidionis patient am sirmare, 
sich vornehmen, die Belagerung eine Zeitlang auszuhal- 
ten. äaimum ad »liquid sirmare, sich etwas vest vorneh­
MeN. 1 7 ) ScaruL xr-tencii fo rrua- w ihi «hs l̂iecr, ich bilde 

mir

3 na 1 1 , victusque victoribus infultaret 1 2 . Hujus 
consilii non minus admirabile silentium 13, quani 
commendum fu it , populo hoc solum professus * 
invenisse le victoriae vitam 15 : animos tanrum 
in brevem obsidionis. patientiam sirmaret 15

: 
vel 6 cui status prsfentis ? Fortuna: 17 displi. 
« e re t, dare se ei discedendi liberam potesta.
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tem ' 8. Cum mille1 ’ sexcenti discesïìllènt, cete- 4 
ros ad obsidionis neceditatem frumento & stipen- 
dio insttuit2 0  : quinquagipta tantutņ secum talenta 
,J präsentem usum21 aufert, cetera ex hoste melius, 
quam ex soctis paraturus 22 . Omnes deinde servos, у 
militaris xtatis2’ , libertäre donatos 2 4  sacramento 
adegit2 5 , eosque ac majorem partem fermemili- 
tum navibus imponit 2 S ; ratus27 exaequata utrius- 
que ordinis28 conditione, mutuam inter eos virtu- ,

mir bķy dem gegenwärtigen Zustand nichts gutes ein. i  g j 
Liberatxi discedendi potestatem alicui d ire , einem freye 
M cht, E rlaubniß  geben, sich forkzumachen; einen lausten 
Killen. > 9 ] Et sexcenti, . 600. 20] * d obsidionii neces- 
iutetD ftumento &  stipendto instruere, ZUM B e h u f dķrBķ» 
Ir ru n g  m it P rovian t und S e lb  versehen-, P rovian t und ^ 
Geld geben. 2 I ]  Ad präsentem usum aliquid secum auferre, 
;g Sestreitung seiner N otbdurstt etwas m it sich nehmen; 
sein Vorhaben auszufübren 22I > -. &  ри-аге volebat A li. 
. uid ex hoste parare, sich etwas a u f des Feindes Unkoilen г 
«nschaffen; vomFeind nehmen 2;^  Setze hinzu gui kuekror. 
Miliuri* z ta tii esse, A lte rs  halber zum Krieg tauglich seyn, 
gr nahm nemlich die, so m ittle rn  A lters gewesen, nichtzu 
mag.auch n ic h ts  a lt. Mil.tari» - e „ ,  w ird  sonsten gemeint, 
glich von 20. bis a u f ;o  J a h r gerechnet «4 ] Donavit & 
adegit« Libertäre aliquem donare, einem frey machen, spre» 
chen D ann sonst durffte kein Knecht KrieaS-Dienste thun.
25] Sacramento aliquem adigere, einen beeidigen; oder hier 
mlp-cle: zum Fahnen schwören lasten. 2Ü^ x .v lb u im i. 
Ijtes imponete.bie Soldaten «inschiffen; m it ihnen zu S ch iff 
gehen; sich aufs Wasser setzen. 27 ]P ro : acratusest. 28 ] 
Seil, serrili» &  Hberi. D a  er die Knechte ebenfalls in Frey« 
heik gesetzt, und sie also den andern gleich gemacht hatte. 
jg ļM utua inter eo» est virtuti« zmulatio, es w ills  einer dem 
ondern an Tapfferkeit zuvor thun. E r  dachte nemlich, dj« 
Knechte würden zeigen wollen,daß sie den Freyen an M u th

Pp nichts
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tis Emulationen!19 futuram : ceteros omnes ad tute- 
hm  patriae 3 0 relinquit.

1 ]  Nullus militum feit, quo vehatur, es weiß bey der gaiu
Hin Armee niemand, wo er hin muß. 2 ]  Cursum ia LKi. 
•am dirigere, seinen Laust nach A frica  nehmen, richten, 
g^ pr-ktUruai ire, auf Beule ausgchco; einen S tre iffthua. 
ş^ Lxercikum«»poner«ia A fricx litto re , an den Küsten von
A frika m it der Armee ans Land treten- £1 Consilium suum
alicui «perire, einen sein Vorhaben wissen lassen, einem fob
ches entdecken,eröffnen. 6 ] Hoc in  loco urb« posit» ert, so ste,
hets m ilde r S ta d t. 7 ) dlulluw a liu ljru rilium m id i lupesek,
es ist m ir änderst nicht zu helffen. 8Ц Nemlich die Stadt
Earthago anzugreiffen und zu belagern, w ie sie von den 

Eap-

nichts nachqäven; die Freye aber dahin trachten, daß si« 
doch den Porzuq vor jenen erhalten möchten. 3 0 ! Zur 
Beschützung des V aterlands, nemlich w ider die Canhaai 
nenser, die davor lagen, und es einnehmea wolten.

C A P U T  V .

Nachdem Agathocles m it seinen Leuten in A f r i« 
aņķ Land getreten, m untert er st« m it einer schönen 

Red» zurTapfferkeit auf.

S-l^êprim a lAirur imperü anno, comlrlbu» cluobu» 
^ s à l r ì r  filiis, Archagatho & Heraclida, nullo mi- 
litum leiente, quo veheretur ’, cursum in Africam

•  dirigit г . Cum omnes aut in Italiam prxdatam ’ se, 
aut in Sardiniam ituros crederent, tum primum, ex- 
posito in Africx littore exercitu 4  Consilium suum

* omnibus aperit r. Quo in loco Syracusie positE smc-, 
o llend it: quibus aliud nullum auxilium superes- 
se t7 , quam u t hostibus faciaņt, qux  ipsi patian- 
tu t 8. Quippe aliter dom i, aliter foris bella tra-
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ļ s .  D o m i еа sola a u x ilia  IO  e lîè , g u z p a t r i» 

v ires su b m in is tre n t" :  fo r is  hostem e tiam  siiis v i r i - 
j Us v in c i12  de fic ienribus sociis, &  o d io  l î  d iu tu rn i 
цпрегй exte rna  aux ilia  c ircu m fp ic ie n tib u s  " .  H u c  £ 
jccedere, quo d  u rbes , castellaque A fr ic s t non  m u - 

ris cincta " ,  non  in  m o n tib u s  posita 16 f ì n t , sed in 
planis campis 1 7 ,  fìne u llis  m onum entis  ja ce a n t; 
ş  om nia m etu  e x c id ii facile  ad b e lli  societatem 
perlici 18 posse. M a jus ig itu r  C arthaginenfìbus ab ^ 
ipsa A frica , quam  ex S ic ilia  exarsurum  b e llu m  ” , c o i- 
turaque aux ilia  2 0  o m n iu m  adversus unam  u rbem K 
nomine quam  o p ibûs  a m p lio re m  2 1 , &  quas n o n

^rtbag inenkrn belagert würden. 9 ]  A lî t«  domî, alîte« 
fori» Bella tradantur, änderst gehet es wann man in feinem, 
änderst wann man in Femdsķandden Krieg fü h rt, 10] Ea 
sola sunt auxilia, ich babe keine andere H ü lf  a ls  d ie ; habe 
Wchaufnichtszuverlassen.alsaufdas- r i^  ļlo c  p-eri« 
vir« lubminiür»nr, big schafft das Vaterland a n ; kaamai» 
w Haus haben, l i ]  Sui* viribus hoflejn vincere, den 
Feind m it seinem eigenen Schwerd schlagen. 1 ^  Oäio diu- 
turni imperü, aus Verdruß über die schon lang gewährt« 
Herrschafft: das Joch einmal von sich zu schütteln.»<1 Ex, 
terna auxilia circumspicere, sich nach fremder Hülffe UMsê« 
hen; darnach begierig seyn. 15Z d4uri»cinÄum -a«, umwau« 
m s'yn; Mauren haben i6]Urbs in monte posita,eiae®era* 
Tcstung ; S ta d t, die a u f einem Berge liegt. Plan, campi, 
eine Ebene; B lachfeld. 18^ ^<l i>eUi loci-ttkew perlte« 
ee, zum Krieg aufbringen; die W affen zu ergreiffen bewe­
gen. Itz^j h!»ßnumnoì»î,»6s IIiso lim ex-rs irbe llum ,w i« 
haben ehedeffen m it Franckreich einen schweren Krieg ge­
habt ; die Frantzosen haben uns viel zu schaffen gemacht« 
SO] Auxilia omnium coeunt adversus unum, sie leisten all« 
»ider einen einigen H ü lf fe ; schlagen sich alle zusammen. 
21] i, e, qu» «Lee amplior. Amplior eft hac urb i Homine quata

Pp s  «pibuj
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7 attulerit vires “ , inde siimptunìm " .  Nec in 

repentino Poenorum metu medicum momenrum 2« 
victorix fore, qui ranta audacia hostium perculsi 2?

A trepidaruri sint ®6. Accesliira 27 & villarum incen- 
dia, castellorum urbiumque conramachim 2’ tNre-

9 prionem,tumipsiusCarthaginis obsidionem. Qu j. 
bus omnibus nou iîbi tantum in aiios, sed & aliis 

jo in se sentient patere bella 2 ’. His non folum Р«. 
* nos vinci, sed & Siciliam liberari polse. Nec enim 

moraŗuros in ejus obsidione 30 hostes, cum sua « 
ц  urgeantur. Nusquam igitur alibi faciiius bellum ,̂ 

fed nec prsdam  uberiorem inveniri posse. Nam 
capta Carthagine, omnem Africam Siciliamque

12 prxmium victorum fore ” . Gloriam certe tarn

opibu», diese S ta d t  hat zwar grossen R u h m , aher wenig 
Macht-- ist nicht so mächtig als berühmt. Carthago meyne- 
teer. 23] Vires, feil belüca*. W a n n  er nicht gen ug >a lki vrr̂  
sthen; nicht starckgenug sey. « Ä  inde, nemiich ahAft,,, 
welche zu ihm würden stossen. 2 4 ]  in  repentino hostium 
metu non modicurn &  monumentum victonx, der Plötzlich« 
Schrecken beydenFeinden tragt nicht wenig zvm Siea bey. 
25^ Luw  effenk,setzedarzu. Audacia alicujus percelli, durch 
einsen freches Unternehmen in Bestürtzung gerathen. 2 ^ 
^e-pitl-re, zittern und beden; vor Angst nicht wissen was zu 
thun. 373 Hierzu werde viel deptrag-n; ein grosses mache,». 
Incengi, villarum, die Einäscherung der Förster, Kauren, 
G üter. a 8 l  Q n *  contumaces effent, die Оф ihnen wider, 
setzten, ay^ Beüa aliis in nos patent, andere können uns 
angreiffen.wann ste wollen? nach idremBelieben «itKrieg 
Überzieher. 30] in obsidione urbis morari, sich vor einer 
S ta d t  aufdalten. Regioni*. in einem Land, es zu bezwin­
gen. Ejus, feil. Siciliar. 51] i. e. imperium luum, oberpatria suá, 
Nostr» urgentur, das unsrige stehet in G efahr. 32] Beilum 
Facile, ein Krieg, da wenig G efahr zu besorgen. 3 3 1H o c  «st 
; . - . pnt-
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honest® m ilitixм  tantam in omne xvum futu- 
ram ” , . u t terminari nullo tempere oblivione ’* 
-oEr; dicatur, eos solos mortalium elfe, qui 
bella, qux domi fe rre ,7  non poterant, ad ho- 
^̂ § transtulerint ” , victique victores insecuri 
iinc ” » & obsestbres urbis sux obsiderint 4O. 
Omnibus igitur forti ac Ixto animo bellum in- ^ 
euiidem4 1 , quo nullum aliud postit aut prx- 
niium victoribus 42  uberius, aut victis 41 monu- 
mentum illustrius 4 4  dare.

rrwmm 'lâorum , das fa llt alles den Uberwindern zu; 
Ļirt> ihnen zu Theil 34) Honesta miUn», ein rühmlicher 
Krieg; Feldzug. ;<)6lnn»l,u jn ,kei mrgn» in omne xvum 
futurt r k , man w ird , so lang die W elt stehet, viel hrevon zu 
r^men wissen. 36) Termimri oblivione,in Vergeß gestellt 
werbeni in Vergessenheit Kommen. Z7) vell» Uowi k-rr«, 
gon poluîmu,, w ir seyn zu schwach gewesen, den Krieg iņ 
unserm Vaterland zu führen. 38 ) Bellum ad Host« trans- 
ferrutn, denKrieg insFeinds ķand ziehen, spielen; denFeind 
in seinem êandangreiffen. Z -)  »ofegui »liguem, einem zu. 
setzen; einen in die Enge treiben. 40) odseSoe«, obfidere, 
sie Belagerer stldsten belagern. a D  koni »c l« to , 
mifflo beRum inire, mit tapfferm und freudigem M uth iu 
ten Krieg gehen; den Krieg anfangen. 4 2 ) ' .  -- cum viäo - 
„, essend. Nullum aliud bellum uberiui pramium dare potest, 
ts ist in ktinemKrieg sousten so grosser Dorthell zu erhalten.

cuw ŗ iâ i ellenr oder viaceeentue. 44) M  onumentum 
illustre dare,  ein herrliches Ehren M ah l aufrichten, л 8» 
thocle» zeigte ihnen also sie möchteo gewinnen oder v e rlie f 
reu, so könten ste nichtsrühmlichersthun; und spricht ih» 
uenalst» aufalle Weist zu, ihr«, M u th  zu stinem Dorha. 
dekijuvergröffern.

' Ş Ģ . Ş  ^ p  Z CfiMft
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' <APUT VI.
A g a th o d e s  redet seinen Soldaten die böse Ein, 
dUbung wegen dergeschehenenSonncn-Finfierkiß klüaliü 

a u s ; schlagt h ierauf die Carthagincnser, und macht 
grosse proxreüen.

§ . l î ş l 5  ļiu 'l6em  n ^ lio r ra t lo n id u , r an im i m ilitu tn  eri- 
■ g e b a n n ir3 : s e d te rre b a te o s p o rte n ti re lig io  r

i )  D urch  solches Zusprechen und Vorstellungen. z)Sni.
A I»  milikuw e r ig - l- , den Soldaten einen M u th  jusprech-n;
ein Hertz machen, z ) koreeaei religio w« rerru ir, ich bin
vdereitt Wunoer-Zeichen erschrocken; habe mich entfett.
^ )  D a  steaufder See waren. ; ) 8 o l s«f«clr,die Sonne ist
verfinstert worden; es hat stch eine Sonnen- Finsterniß be-
geben. 6 )  Rei »licujus rationem w»ßa» cura reddcre, sich
sorgfältig angelegen sepn lassen, die Ursach eines Dings
anjvführen. 7) 8eil. Agathoele«. 8) *  affirmabat. 9) &  jß
ausgelassen 10) i. e. eo«, qui proficisci vol«b-nk;neml!ch sich
und die Seinige. I l )  Adrersu» ke prodigium »st, es bedeu­
te t d ire tw as Böses; ein Unglück. * i. e. cum jam egrefli es.
L o r, da 6e schon ausaeloffen; abgefahren gewesen. 12) Seil. 
Canhaginensibus. Ad no» in ir ,  der Zug ist wider uns ge­
richtet. iz )  Dbiiäporkeoclit. das bedeutet d ire tw asi die 
Bedeutung t r i f f t  dich. 14) 80I15 s -l.u a -. Werden a-eui,iiz 
es«» , hiergeoennet,entweder weitste durch G O ttes 2rd- 
»ung diegantz« N a m r regieren; oder zum Umerschieddec 
ungewohnrupen Gestirne, der Comelen, auch andern sich 

reigen-

*  q u o d  navigantibus eis 4  sol defecerat*. Cujus rei 
i> tionem ®  non  m in o re c u ra  r e x 7 quam  belliredde- 
b a t,  a ffirm ans8 , si p riu sq u a m  p ro fic is ce re n tu r, fa. 
ß u m  esset, c re d itu ru m  9  adversum  pro fecturos '» 
p ro d ig iu m  esse1 1 : nunc q u ia  egreffis *  acc iderit, illis 

H ad qnos e a tu r13  p o rte n d e re  ” . P o rro  defectus пищ-.
ra liiu n  s id e ru m 7 4  semper p räsentem  re n im  statum
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щппге: ceitumque efîe florentibus ' s Carthaginensi- 
um opibus, adversisque rebus lS  suis commutationem 
significari. Sie confolatis 1 ’  militibus, üniversaj 4 
naves. consenriente I 8 exercitu, incendi jubet, u t 
omnes scirent, auxilio Fugs adempto1 9 , aut vicen- 
Jum,aut moriendum eile 2O. Deinde camomnia, £ 
quacunque ingrederentur 2 1 , prosternerent, vil- 
las castellaque incenderent, obvius eis fu it22  cum 
XXX. millibus Poenorum Hanno : sed pralio 6 
commisib, duo de Siculis, tria millia de Poenis 
cum iplo duce cecidere. Нас victoria & Siculo- f 
rutnanimi eriguntur 2-3, & Posnorum frangun- 
tur " .  Agathocles victis hostibus, urbes castelr E 
lique expugnat, praedas ingente» ag it2’, hostium

zeigenden ®d)eingtPirne. Defectu» Cderam natntaliun. die , 
Können- und Monds-Finsternissen. 15) klarer« f «  met*» 

t̂lokew, mächtig, angesehen seyn.kloremr» v p « , die N ach t 
und f>errschafft. »6) ^6v«sķ r«,, ein unglücklicher Zustand; 
Unglück. 17 ) Consoliti* w ird  hier gantz ungewöhnlich p»kli- 
ve gebraucht, pro; consirmatis, nachdem er sie zufrieden ge­
sprochen ; ihnen wieder ein Hertz gemacht.! 8 )  lilo eo ns«. 
nrnr-, m it seiner Genehmhaltnng; E inw illigung. , 9 )  Au. 
xilium fug« ademptum ekd.es ist keinM ittel ş ş Flucht mehe 
vorhanden. S o  lang die Schiffe noch im  Stanbgewesen, 
hatten ste etwa gedencken köunen.sich m it Hülffe derselben 
-u saluiren.-nun aber w a r es ans, weil man über das M eer 
fahren m ußte.2o)Es müsse entweder tapffer gefochten und 
gesieget,oder gestorben seyn. 21) Omni,, quacunque ingre- 
ditur, hofti» prostemit, der Feind macht alles nieder, wo er 
hin kommt? es kan ihm nichts widerstehen. 2 » ) Obvium 
ilicui esse, einem aufffossen; entgegen gehen. 23) H «  n - 
ctoria animi nostri e r-ü i sunt, dieser S ieg  hat uns sehr be« 
heryt gemacht. 2 4 ) Animum alicujus frangere, einen ver­
zagt machen; den M u th  nehmen. 25 ) Prada» ingente»

Pp 4 »g««>
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9 топка millia truddat. Сайта deinde quinto I,. 
'p ìdè“  à Carthagine sta tu it2 7 , u t damna carisli- 
marum rerum 2 8 , vastitatemque agrorum & in. 
eendia villarum, de muris ipsius urbis specula- 

lOTèntur 2 9 . Interea ingens 3 0  tota Africa de- 
leti Poenorum exercitus 31 fama occupatarum- 

li que urbium divulgatur. S tup o r32  itaque omnes 
& admiratio inceslit, unde tanto imperio tarn 
subitum beilum 3 3 , prsesertim ab hoste jam vi- 
cto 3 4 . Admiratio deinde paulatim in contem- 

12 ptum  Poenorum vertitur 35. Nec multo post
non Afri tantum, verum etiam urbes nobilisll- 
тозЕ novitatem sequune 3° , ad Agathodem de*

»g ere .ire jiiļe  Beuten machen. 2 6 )  F ü n f M eilen von der 
.S ta d t;  bcp einer jeden M e il-W e g s  letzten die Alten einen 
hodenSteinchamit di. Reisende dadurch wissen könntn, wie 
»ielMeilen sie zurück gelegt dieZahl der Meiler, w ar in dic- 
sildeausgehaucn. a7;Castra ftatuere.brô Lager stblagen; 
sich lagern. 2g) D e n  V e r  ust dessen, waş sie am liebsten ge­
habt : das waren die schöne G üter und Lust H ausir vorder 
.S ta d t;  wie gleich folget, daß er jene habe ruiuiren, diese in 
B ran d  stecken lassen. 2 9 ) 0 e  muri, »Iigui<t lp-culiri, etwas 
«u fo erS ta d t-M a u e r sehen;insBesichl bekommen ZO)kw; 
io tdta Africa. 51) Ingen« fama deleti Gallorum exercitu» 
divulgata e%bie von den Frantzosen erlittene Niederlage ih­
rer Armee,st weit und breit erschallen. Z2)8rupoe â c à i . 
wtioenm mcessit, er hat sich darüber entsetzt und vrrwun- 
te r t. w  Effet oder even ffet. W ie  ein lb mächtiges Reich 
so plötzlich wäre Überfällen und angegriffen worden. 34) A - 
ja tboc le , den sie doch vor überwunden gehalten, weil die 
Cartdaginenser inS icillen  dieOberband hatten. zs -> ä - 
mierkia >n conr«i>kum «ja, rrrfa « ll, die Verwunderung 

-hat ihn verächtlich gemacht;ist zu seinem Nachtheil und 
Verachtung ausgkschlagen. -6)8uoļ.ķl,àlews«guî,der I 

Dt»-
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^cere ^ ,  frumentoque & stipendio victorem 
iiàĢ -ere ” . ,

gerann ran« n ach fo l^ .'-Ģ  tiacb terRîben richten з?)АЗ 
b â -a  deftcere, des j^rndtS Parthey anrrebmen; sich zu 
dcinieldk» schlagen, z 8^ Siehe oben « p  4. n. ao.

C A P U T  VH.

Die Cartkaginenser werden bi:vd> das Unglück 
aenöthtgct,Sicilien zu ver aşşcn.^ps'bocîŗi à r  setzt ihnen 

harr zu inAfrica: ApheîUs ипЬИодэйсаг bannen ekhb 
um ihr Leben.

His Poenorum malts1 etiam deletns a  in 8r '̂. 1 
cilia cum imperatore exercitus; velut qut- 

àm aerumnarum cumulus ’ accestit. Nam 3
post: profectionem à Sicilia Agathoclis, in obsi- 
dione Syracusanim Pceni segniores redditi *, ab 
Дntandro fratre regis Agathoclis occidione cxsi 
> nuntiabantur. Itaque cum domi fotisque s f  j 
«dem fortuna 7  Carthaginensium esset, jam 
non tributariae 8 tantum ab his urbes, verum 
etiam focii reges deficiebant, amicitiarum jura

l) Malis meis id accessit, zu alle diesem Unglück ist noch
tas gekommen. 2) D ie  Niederlage, der Verlust der gan­
zen Armee.. ;)D a m 'td a s  Uuglückzusammen komme; als
emllderfiußdks Elends, fs s s q u ifiie n o t, Segniorred*
ditmestin hac re,«r dar die Sache immer so eiferig fortge,
feget; sich dieselbe uichk mehr so sehr angelegen ftxn las­
sen. Z) llo lìe i occidion« cacfi ountiantur. es kommt Nach­
richt, der Feind seo aufdas Haupt geschlagen morden. 6 ) 
Allenthalben; inn- und ausser ihrem Vater'and. 7) K»^«m 
forkun»eorum kairäoml korirgu«,«sist idnen an einem r )r t 
peaanqen, wie an dem andern. 8  Urbes tributarr», die 
Cladte,soz«nßbar waren» in ihrer LoacriKali«» stunde».

P p  ş 9 )» r
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+ non fide, sed succeflu ponderantes ’ . Erat inker 
ceteros rex Cyrenarum Aphellas, qui spe im . 
proba regnum totius Africe amplexus1 0 , socie. 
»rem cum Agathocle per legatos junxerat’1- 
pactusque 12 cum eo fuerat, u t Sicilix illi, s,^ 
Africx im perium , victis Carthaginensibus , ce- 

5 deret ” , Itaque cum ad belli societatem14 сцщ 
ingenti exercicu ipfe verrisset, Agathocles blan- 
do aüoquio '* & humili adulatione, cum sxpiuj 
simul coenasset , s , adoptarusque filius IT ẑ  
Aphella esset, incautum 18 intersicit; occupato- 
que 19 exerciru ejus , iterato Carthaginenl« 
omnibus viribus bellum cientes 2 0  magno utri- 
usque exercitus fanguine 21 , gravi praJio supe.

y ) Et ponderabant, Amicitiarutn jora non fide, sed luc. 
eessu ponderat, er richtet sich III H a ltung der Freundschaff, 
nicht nach der gegebenen Lreu, sondern nach dem Glück, 
jo )  Seil, fuerat, &  junxerat. Spe improba regnam ton ui A fr iC l 
«mpleÄi, sich gottloser Weise Hoffnung machen,gantzAfrim 
unter stch zu dringen. , i -S ie h e  oben c>p. 2 ,0 .16 . ,2)? ,. 
cilci cum »l>guo, einen Vergleich m it einem treffen, accordu 
ren. i ; )  S r l t i -  imperium il l i  cellir, e r iffK ö n ig  in Franck, 
reich worden. I ll i,  i. e. Agathocli;sibi,scil. Apheilx. 14) Ad 
belli societatem »enire, den K rieg führen zu helffensich ein- 
finden. 1;) vl-nclum »loguium, freundliche W o rte ; ku. 
m ilir »«lulrrio, ticffe Ehrerbietung. »6) Simul cmn»re, mit 
einander spuffn, zu T'sch sitzen. »7) Filium aliquem adoptate, 
einen an K inds statt annehmen; zu seinem Erben einsehen. 
r8 ) '.« .c u m  qui iac»ulu» er»r. lucrucum essealiqua re, 
«inesDings halber sich nichtsVöses besorgen; durch etwas 
sicher gemacht werden. ,  y ) Lxercirum »licuju, <,ecup»ķ, 
einstn Armee an sich ziehen. 20) i. e. qui ciebant. Omni, 
bus viribu« bellum eiere, m it a lle r M acht zu Felde geben. 
2» ) Magno uniuiqu« exerciru» ünguine, da eS beyderseits 

wet
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rat " .̂ Нос certaminis discrimine 23 tanta despe- 7 
rado illa« 2 4  Pcenis est, u t nisi in exercitu Agatho- 
clis orto seditio fuisset, transicurus ad eum 25 Bo- 
jnilcar, rex Poenorum, cum exercitu fuerit. Ob 8 
quam noxam 2 5  in medio foro a Pcenis patibulo 27 
s v à u r  est: u t idem locus 2 8  monumentum siippli- 
cioruni e jus esset, qui ante fuerat ornamentum ho- 
norum. Sed Bomilcar magno animo crudelitatem 9 
civium tulit 2 9 : adeo u t de summa 30 cruce, veluti 
de tribunali, in Poenorum scelera concionaretur 31; i« 
objectans 32 illis, nunc Hannonem salia affectati re- 
gni invidia circumventum 3 3 ; nunc Gisgonis in- 
nocentis exilium : nunc in Hamilcarem patruum

(ļid D lu ts gekostet 22ļ Gravi przlio koste* superare, den 
Aeind auf das Haupt schlagen. a j ]  Durch dies« harte 
Lchlacht; unglücklichesLr«ffe«. «ş^dlrxaim  6ess>ŗr»ļio- 
n-m -liculinkerre, einen in grosse Derrweifiong sitzen; helf« 
lig darnieder schlagen. 2^) 8cil. ^xikdorlŗw. ^claliguem 
uävüre, ju  einem fallen, üveraehen.» °» ist hier so viel, als 
Dux, ein General, Feldoderster. об] Welches bößlichen 
Vorhabens halber; da es neml. kund worden in der S tadt, 
daß er «losorktren wollen. 27] Patibnlo süffigere, creutzigen; 
«ns Creutz schlagen. In me-iio koro, mitten aufden Marckt. 
jg] Hic locus eft monumentum suppliciorum eju», an bie« 
scm O rt hat er seine S traffe auSgestanden ; locu.ill- fair 
o,n-menrum boiioruw eju», da ist er in höchstem Ansehen 
gewesen. 09] Magno animo crudelitatem alicuju» ferre, sich 
IN einsen unbarmhertziges Verfahren großmüthig schicken. 
3c) De summa cruce, vorn Creutz herab. 31) In scelera, 
alicujus coneionari, einem feine Lasterlhaten öffentlich vor» 
halten, verweisen. 4») Et objectaret. zz ) i. e. qui circum. 
ventus esset ; falsa assectati regni invidia circumventuseft, er 
ist fälschlicher Weist beschuldiget worden, daß er nach dem 
Regiment getrachtet habe. Davon ist oben нь. a r  c. 4. zu

lesen.
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siium  tac ita  siifFragia 3 4 ; q u o d  A ga thoc lem  soci-. 
i  / u m  i ll is  face re , quam  hostem  m a lu e rit. Н ге 

cum  in  m axim a p o p u li  conc ione  vocife ra tus 35 es, 
set, e x p ira x it .

lesen. 34) Таска suftr*gia, ein heimlichlö ttrlhe ll. €ieue 
von diesem csp .;. a- r , .  zz) lo  W»»IW» populi covcian« 
aliquid vociferari, etwas in Anwesenheit vieler Leute m i 
lauter S tim m e  vordringen.

c ^ k V I  V I I I .

A ga thoc les  macht sich auch von gantz SicisienMkü 
ster, ist aber nach seiner Rückkehr in  Äsrica unglücklich 
wider die Carthagim  nser; gebet deßwegen du rch , und laßt 

seine Arwèe samt seinen Söhnen im  S t ic h ; macht 
endlich Frieden m it seinen Feinden

K .ş n te re a  A ga thoc les p ro flig a tis  * in  A fr ik a  re- 
4  b u s , tra d ito  A rch a g a th o  f i l io  e xe rc itu , in Si- 

c ilia m  r e c u r r i t г  : n ih it  actum  in  A fr ic a  existi-
2 mans 3, ü  am p lius  Syracufas obs ide ren tu r. Nam 

post occisum  4  H a m ilc a re m , G isgonis f i l iu m , 
j  novus eo à Poenis missus exe rc itus  fue ra t. Sta- 

t im  ig itu r  p r im o  adven tu  5 e ju s , omnes Sicilix 
urbes aud itis  rebus, quas in  A fr ic a  gesserat, cer- 

t a tim  se e i tra d u n t 6 : a tque  ita  pusis à Sicilia

1 ] Nachdem er die Feinde also glücklich geschlagen. Re- 
bu» , feil. Carthaginensium- 3 ] Recurrere, sich wieder zu,
rück begeden; zurück gehen. 3 ]  E t - x l i ì im - à  Nihilactum
est, es ist nichts ausgerichtet; alle Progressen seyn umsonst.
4 ]  I s t  eine zierliche LonK ruA ion , f ü r :  poügurm Hamilcar
осеЗли fuerat, 5] D a  er kaum an das Land getreten; sich
kalk« hatte sehen lassen. 6 ) uche, cen»kim se boül tt»- 
äuor, -,e S täd te  ergeben sich Hauffemveis alle nach ein­

ander,



L ļB  XXII. С А К  1 4 . So;

poenis , totius insular imperium occupavit ?. In 4 
^fricam deinde reversus 8 , seditione militum 
excipitur ’. Nam stipendiorum solutio ,o  in ad- 
>enwm patris dilata à silio fuerat. Igitur ad con- 5 
cionem vocatos “ , blandis verbis permulfit "  : 
stipendia illis non à se flagitanda ”  esse, sed ab 
huste quxrenda : communem vidoriam com- 
munem prxdam futuram , 4 . Paulum modo an- 6 
niterentur ” , dum belli reliquis peraguntur '° ; 
cU1n sciant, Carthaginem captam *7 spes 
oninium expleturam I8. Sedato inilitari tumul- 7 
t u ” , inrerjectis diebus, ad сайта hostium exer- 
citutn ducic 20 : ibi inconlülnus prarlium com- 
roittendo 21 , majorem partem exercirus perdidit.

jnNr, an dcn Feind. 7 ] Totiu» insulae imperium occupa- 
„, sich zum yerrn der gantzen Insul wachen 8] Pro.-cum 
ievetsu» esset 9 ] seditione militum excipi, der Soldat«» 
e6n$ redellisch antkeffen. ic ]  Sei» Sohn Arcbagathu» 
Lte  fk ņitB^zahļunģ chresSoids aufdieAnkunfft seines 
Datcrs vertröstet. n ^  8«l.wUilr^ Keiolv«.-pottqu»m 
70»r»k: »6 coocionem тосаге, zusammen kommen lasse». 
|2 ] Blandis verbi» aliquem permuker*, einem qute Worte 
à n ; freundlich zulprechea. 13] Stipendium flagitar«,bew 
Sold verlangen, abfordera;— gurrere, suchen,einfordern. 
,/! Lowlvunii viÄoni rK eowmunl» przda, de  ̂«rdaltenen 
ßjegs hadeo all« zu genirffen; es nehm«» alle Theil daran.

kiulum-aoiri, sich ein wtnig angreiffen, die Sache an- 
«legensiyn lassen. 161 BelU reliquia» peragere, bcn Äritg 
voll-nds ausmachen. 17J Ue cum capta esset, wann siedie- 
felbe würden erobert haben 18] sp« omnium expiere, allen 
mnu-geben, IĢ ]  Militarem tumultum sedare, die Solda­
ten wieder zur Ruhe weisen : zufrieden Brechen. 20^ Ex- 
erdtum ad caßra hostium ducere, mit der Armee auf das 
skindliche Lag^r los gehen. S l]  luconsultiu» prxlium com- 
»in«e,dev Feind unvorsichtig angreiffenrsich allzublos ge­

ben.
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Cum itaque in castra fugisTet, versamque in se in- 
vidiam 2 2  temere commissi belli 25 videret, pristi. 
namque ossensam 24  non depensi stipendii metue< 
r e t ; concubia nocte 2S solus à castris cum Archa- 

A gatho filio profugit ^ .  Quod ubi milites cogno- 
vere, haud fecus quam si ab hoste capri essent,tre« 
pidavere : bis ie à rege fuo in mediis hostibus 2’ 
reüctos esse proclamaņtes 2 8 ; ßilutemque suam de. 
sertam 29  ab eo esse, quorum ne sepultura quidem 

Ю relinquenda 30 fuerit. C um persequi31 regem vel- 
lent, àNum idis excepti 32 in castra revertuntur; 
comprehenso tarnen reductoque Archagatho, qui j 

i t  patre noctis errore33 discesserat. Agathocles autem 
navibus, quibus reversus a Sicilia fuerat,cumcusto- 

i r  dibus earundem Syracusas defertur 3\  Exemplum

br». Committendo,i e.dum committebant. 32) Versa® 
inse videt invidiam, er stehetwohl,vaßman ihnanfeindet; 
ihm  abbold ist. a$ ) i. e. prxlii. Wegen des unvorsichtigen 
A ngriffs . »4 ) E r  sorgte, der alte G ro ll wegen des rückstän­
digen S o ld s  Möchte Noch V»rjU kommen. 2^) Loocudi, 
aoâe.bey stiller Nacht. 26) A casttis profugere, Пф auá 
dem Lager fortmachen 27) M itte n  unter den Feinden; das 
erstemal, da er die Reise in  S ic ilien  gethan, und nun auf 
dasneue. >8) Etproclamarunt. k,oc!rrn»re. öffentlich sa­
gen ; stchmitlauterSkimmevernehmenlassen. 29) 5,. 
lutem alicujus deserrere, einem m it Leid und Leben im Stich 
lassen» JO) Ne sepultura quidem homini« relinquenda, Шап 
soll sich desMenschen auch nach demTod annehmen.und ihn 
begraben lassen. B o r  A lte rs sahe man gar viel darauf, daß 
keinesSvldateoEörper unbegraben liegen bliebe;und muß­
te sonderlich der Feldherr S org« davor tragen. ;  i )  Persequi 
»liguem,einem Nachsehen, qa ) Sunt, &  revertuntur. Excipi 
ab »i-guo.von einem älifgehalten werden. ; z )  !^oä>,«r. 
к а к  ab aliquo discedere, sich bep finsterer Nacht von eine«

ver.
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agitii singulare ” , rex exereitus im desertor * , 
jiorumque pater proditor ” . Interim in Africa ^ 
,ost fiigam re g ii58, müites pactione cum hostibus 
3ja  ” ; interfectis Agathoclis liberis, Carthagini- 
nüdus fc tradidere 4 0 . Archagathus cum occide- 14 
etur ab Archesilao amico4 ' antea patris, rogavit 
M , quidnam liberis ejus facturum Agathoclem 
)Utet4 2 , per quem ipse liberis careat4’ ? Типе re~ 
pondit £aüs habere, quod fiiperstites 4 4 , eos esse 
Agathoclis liberis sciat. Post hxc Pxni ad perse- iz 
nUendam belli reliquias 4 ’ , duces in Siciliam miie- 
M , cum quibus Agathocles pacem xquis condi- 
tionibus fec it4 6 .

VCtriren. 34] Navibus deferri in ángii-m , aufeinem S c h iff 
mengen ant fahren: Custodesnavfam seyn d i«Schiff-Sol» 
tatCIL, 35 ] Seil, hocfu it. Exemplum Hagitii singulare,«ine 
unerhörte Lasierthar. 36 ] Exercitus fui defertor, der feine 
Armee im S tich  laßt. Setze zu dieser und der fo lgerte» 
Lonlìkuâio«: guoä ek-c. z^^ kroäer« isi hier ķ> viel, als in 
Gefahr setzen; an dasMesser liefern. E r  wäre also gleichsam 
ein Mörder an seinen eigenen Kindern, d ir hernach von den 
Feinden umaebracht würden. 38J Nachdem der König eot- 
şiohen; sich fortgemacht hatte. 39] Pactionem cum hostibus 
s-c-re, einen Vergleich m ildem  Feind treffen. 40^ Siehe 
eben n.6. 41] i. e. qui fuerat amicus. E r  w ird  von einigen 
Areefilau* genennel, daran aber nichts liegt. 4 2 ] W ie  er 
meyne, daß Agathocles m it dessen Kindern umgehen; was 
er mit ihnen anfangen werde? 43 ] Per cum liberis careo, 
er hat mich um mein« Kinder gebracht. 4 4 ] Superftnem 
ilicui esse, einen überleben. 4 3 ] Belli reliquias persequi, 
den Feind weiter verfolgen; den Krieg zu Ende bringen: 
Oben hiesse c£num. 16. peragere. 4 6 ] £qu is conditiooi- 
bus pacem cum koste facere, a u f b illige  Puncten Frieden m it 
dem Feind schlieffen; sich ņm drmsetdrn vergleichen.

ÜBER
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C A P U T  I .

A g a th o d e s  lä ß t sich übe r das M e e r  in  I t a l i e n  si'ih, 
ren , und greifst die F ro tt ie r  an deren Ursprung, Lebens- 

A rt und M acht deschriedcn w ird .

§ . i  A  g a th o c le s , re x  S ic i l ix ,  pacifica tus '  cum 
C arthag inensibus, pa rte m  c iv ita tu m  à se fi.

г  ducia  v ir iu m  d if f id e n te m *  arm is subeg it ’ . Dein 
quasi angustis in su lx  4  te rm in is  c la u d e re tu r;, 
cu jus  im p e rü  pa rtem  p r im is  in c re m e n tis s  ne 
spe rave ra t7  q u id e m  , in  Ita lia m  transcendit • ; 
e xem p lum  D io n y f i i  fecutus ’ , q u i m ultas civi-

3 rares I ta l ix  subegerat. P r im i ig itu r  hostes "

j ]  I.e. poftquam fuerat pacificatus. Pacisicari cum aliquo, 
Frieden m it einem machen. Andere 4»Lore , gebrauchen 
dieses Verbum als ein «eurruw. 2̂1 tzu» ļ ii lL à b ir .  Fidu. 
da virium a me diflidet, ertrotzt a u f seine M acht, und läßt 
sich wider mich au f. 3 ] Armissubigere, m it Krieg bezwin­
gen, unter sich dringen. 4 ] Siciliae. 'şokiu» w ird  darun­
ter verstanden. $J Angustis hujus regionis terminis cl,«. 
<!or, dieses Land ist m ir gar zu klein, nicht groß genug 6^ 
D a  er anstcng zu steigen; vel: I m  Anfang. 7] Nespero 
quidem hoc, ich mache m ir  keine Gedanckcn davon; lasse 
m ir  davon nicht träumen ^ x -rk o c l«  w a r von so schlech­
ten Herkommen, daß er sich deßwegen nicht einmal einen 
Theil von S ic il'e n  je zu herrschen einbilden durffke; nun, 
da ers gantz hatte, w a r es ihm doch zu wenig. 8 ] >" >"li»m 
transcendere, in I ta lie n  übersetzen; ist Zwar ziemlich hart. 
9 ]  Et fecutus eft. Exemplum alicujus sequi, einem Nachfol­
gen; es einem nachthun, l o ]  Primi hostes Turcis Venen 
fuere, die Türcken haben zuerst m itdenBenetianer ange­

bunden.



и в .  Х П /Ä  САР. /. <07

ДИ Bruttii fuere, qui & fortislimi turn, & opu- 
lentiffimi11 videbantur, simul & ad injurias vi- 
cinorum prompri “ . Nam rnultas civitates 4 
Grxci nominis * Italia expulerant: auctores 5 
quoque tüos11 Lucanos bello vicerant1 4 , & 
pjcem cum his xquis legibus fecerant1’ . Tah- $ 
taferitas animorum ’® erat, u t nec örigini fax IT 
parcerent. Namque Lucani iisdem legibus 18 T 
liberos faos, quibus & Spartani, instituere solid 
erint. Quippe ab inicio pubertatis ” , in sylvis * 
inter pastores habebantur 2 0 , sine ministerio ser- 1 
vili2’ , sine veste quam induererit, vel cui incu- 
barent2 2 ; u t à primis annis duritix parcimo-

hinbuh i i )  Opulentisllmui vik-tur, er wird vor den mach» 
ligstragehalten. I2 )  ^äiojuri-,vicinorumpr»mpn>, ek.ee 
thutdenenSenachbarten viel Uberdrang an; es ist nk-mand 
viden ihme sicher. *civir-»6r--ci aomioi,,eine S tad t, die 
von den Griechen angeleget worden. Givitatem italia «peU 
iķkķ,die Einwohner einer S ta d t ausFtalien vertreibei-.ip 
DieLueanier voa denen sie doch entsprossen; ihren Ursprung 
halten. 14 ) Belio viocere, schlagen; im Krieg übermtlsiem. 
ц) Cap. 8- bbr. 23. n 4 6 . hiesse es: »qui, conditionibus; 
iß eins. l6  i Seil, in iii. Magna ferita» animi ей in eo, er ist 
sehr wild und ungeschlacht 17) № 0  sz hiesse es: »uä».

I r { i origini su« parcere, seines Vaterlands verschonen. >8 )
I Auf «den die Manier, Art und Weist. Libero» suo»inftitue-
I re, seine Kinder gewöhnen; «rriehen lassen. 19) Ab initio 
I pubertati», in den ersten Jünglings-Jahren; so bald sie eil» 
I  wenig erwuchsen. Pubertät ist die Z  il der Fugend, welche 
I  ßch nach der meisten M  pnung im i zhenden Jah r anfädgt, 
I  mid durch vas achtzedende voll wird. 20) in sylvis intet 
I  pastores haberi, in den Wäldern bey den Hirten aufwachstn; 
I  sichaufoalten müssen, a i )  Ministerium servile,bieSlufw«.
I  I«ng, Bedienung. -2) Vetti ioculxk«, sich auf eib Kleid 
I  »jeder oder schlaffen lesen. Es heißt twar in bloß vor.

. . Q q perg«. .
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n ie q u e " ,  6ne u ïlo  usii 2 4  u r b » ,  assuescerent. 

9  C ibus h is  p rx d a  v e n a ric a 2 5 , po tu s  au t ladh , 
au t fo n t iu m  l iq u o r  2 6  e ran t. Sie ad labores bei- 

io  licos in d u ra b a n tu r a \  H e ru m  ig itu r  e x  nume- 
ro  qu inquag in ta  p r im o  e x  agŗis f in i t im o ru in 2* 
p rs d a r i s o l id 1 ’ ,  co n flu e n te  3 0  de inde  m u ltitu - 
d in e , so lic ita ri 51 p rx d a ,  cu m  p lu re s  tacti essent, 

L  infestas regiones re d d e b a iit ’ 2 . Itaque  fatiga- 
tu» 33 que re lis  fo c io ru m  D io n ys iu s  S ic ilix  tyran- 

.. n u s , sexcentos A fro s  ad com pefeendos ’ 4  eos 
тж m ise ra t; q u o ru m  caste llum  p ro d itu m  s ib i 35 per

L  reddebant. Przda sollicitatur, die B êU tî wacht ihn b«, 
g ierig . Z2) lnf«k->, rexiove, ,-lj«jere, die Länder unsicher 
machen; E in fä lle  darein thun. zz)S etzedar;u : -um elf«. 
Quxrelis ejus fatigatussum, er ist m ir  lang angelegen; bat 
« ich  lange genug darum gebeten. 34) Compescere kok«, 
dieAeinde «inschrancken; im  Zaum halten. Zs) > r. guoà 
£bi proditum fuerat. Castellum alicui prodere, einem eine 
Destung in die Hände spielen. z6) D u rch  ein W eib, mit

Nah«

B ru ttia m  34 m u lie re m , e x p u g n a v e ru n t; ib ique 

hergehenden W erken, di« K inder der Lucanier haben keine 
Kleider gehabe anzuziehen;es ist aber dadurch nur der Ubec- 
-u ß  und die Bequemlichkeit der K leiderzu verstehen, nicht 
daß 6« gar nacker gewesen, - z ) Sonsten heists p»rümoni,. 
vuilki-e p»r^molii»qu«-<lsurlcere, zu einem harten und spar« 
famen Leben angeführet werden; dasselbe gewöhnen. A xn. 
wi5 »nni,. bald A n fangs; von Jugend auf. 2 4 ) Ohn« 
daß st« der S ta d t genossen; oder etwas davon inn« gewor­
den. S ie  mußten also aufdem Land« lebe«. 25) ?r-ä» ve. 
natica, W ilkpretk. Cibus mihi ek przda venatica, ich nähre 
mich vom W ild fang  2 â ) l.»ä>5 auc fonrium liquor, Milch 
»der B runnen - Wasser. 27) Ad labores bellicos indurari, 
zu den Strapazen in  K rieg  abgehärtet werden. 28) Ex 
»gris £nitimorum prsdari, in die deaachbatte Lander emfal. 
len. 2H) Seil, eranr. 30) Confluente m iltitudüie, bey Mkh- 
rerem Z u la u ff; da stch mehrere zu ihnen schlugen. z>) Sunt,
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»vitalem, concurrentibus ad opinionem 3 ’l nove 
urbis paftoribus, statuerunt38 , Bruttiosque se ex 
nominemulierisvocaverunt. Primumilliscumi»u- IJ 
canis, originis fax auctoribus3 9 , bellum fu it Quo 14 
victoria erecti “°, cumpacem aequo ju re 41 fecissent, 
ceteros finitimos armis subegerunt 4 1 ; tantasque 
opes brevi confecuti sun t43 , ut perniciosi4 4 etiam 
regibus haberentur. Denique Alexander rexEpi- ig. 
ri, quum in auxiļium Grxearum civitacum сшп 
magno exercitu in Italiaiji vemdet, cum omnibus 
copiis ab hu  deletus est 4 5 . Quare feritas 4 6  eo-14 
nun fucceslüfelicitatisincenfa, diu terribilis 47  fini- 
tiniis fuin Ad postremuxnimploratus48 Agathe- 4 
des, fpeampliandi49 regni, à Sicilia in Italiatn tra- 
jecir 5 0 .

Màhmen Bruttia. 37) Ad opiniooeta novz urbis concur. 
j Mnt homin« , di» grosse Hoffnung zu der neuen S tad t 
шафг, daß йф dir Leute hauffitz einfinden. 48) e ivir-k-L 
álicubi statuere, eine S tad t an einem O rt anlegen. 39 ) i.e. 
quifuerant auctore» Von denen sse herstammelen. 4 0 ) 
Sunt. Victoria erecti sumus, der Sieg bat uns grossen M uth 
gemacht. t^uo, pro: io guo, teil, bello. 4 l )  Sieh«oben 
vuw. lş . 42^ S icht öden vuw. , .  <Z) da«gļ»î ope» coa- 
ie^i, mächtig werden; zn Krafften kommen. 44) ?«rvl- 
dosus l» i habetur, man glaubt, er könne chm Schaden jUi 
füge»; Abbruch thun. 4 ;)  ttoüew 6el«re, den Keind erle­
gt» .' zu Schanden machen. 46) ker>r,i eju, succeüu f, li- 
citirir incenb est, da es ihnen |b glückte, seyn sie noch wüthi­
ger worden. 47) 1°erridiI«metîeLaikiwi»,denl8enachbar« 
ttn Schrecken einjagen ; bieselb« in Angst setzen. 48) Eft 
& trajecic. Implorari scil, in auxilium, um Hü,sse ersucht 
werden. 4Y) kro.- -mpli-oļļi regņuw. ltegoum»wpli»re, 
stine Herrschafft vergrösseru. 5 0 ) Oben num. g. stunde 
trioscendert, so eins ist.

Q q r  CAPUT
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CAPUT П.
Agathocles wird durch eine Kranckheit genvthigel, 
sich wieder heim zubegeben; da sich dann noch vor seinem

Tod einheimische Unruhen hervor thun , und ihme 
viel Betrübniß machen, biß er endlich stirbt.

^ lü r in c ip io  \  adventus opinione ejus concussi2 , 
*■ legatos ad eum , societatem amicitiamque peten- 

i  tes3 miferunt. Quos Agathocles ad ccenam invita- 
tos4, neexercitumtrajicividerent, in posterum sta- 

, ruta his d ie5 : confcensa nave frustratus est e. Sed 
fraudis haud Letus eventus7 tchir; siquidem reverti 

^  eum in Siciliam, interjectis paucis diebus8,vis mor- 
b i9  coegit, quo toto corpore comprehensus 10 , per 
omnes nervös articulosque humore perstifero "  gras, 
laute, velut intestino singulorum membrorum bello

1) B ald  anfänglich; ehe er noch in Ita lie n  kam. «>!!. 
döste», vel Lrulkii, gui» couresti er,»r. Opiaiooe -àķk .̂ 
ru» «ju» concuüi lumu», wegen seines grossen Ruhms sehe, 
w ir ihn nicht gern kommen ; fürchten w ir uns vor seiner
Ankunssl 4 ) i» e. gui pererea». §ocier-rem»mlciki»wguļ xe.
rere, eine W iantz und Frieden anbieten; darum anhalken,
4 )  inritavit, und hänge das folgende durch L  daran. 5) In
postremum »licui äiew ftrruere, einen auf den folgenden Tag
deşcheiden. ^) Lonļc-nl» n»v« me frustrila, est, er hat sich
auf ein Schissgesetzt, und mich warten lassen; mir eine Na- 
ft gedrehet. 7 ) rr»u«i>, hau<! i*tu* erit eventus, sein Betrug 
wird nicht wob! ausschlaqen; emen bttrübtenErfolg haben.
8) Inrerjeâi^ p»uciļ iliedu», nach wenigen Tangen; in kurtzrr
Zeit. 9) v>» w»rdi, eine heftige Kranckhe»; gefährlicher 
Zustand. 10) Comprehendebatur. Morbo totocorpore
comprehensus est, die Krankkheit hat seinengantzen Leib 
eingenommen. I I )  Humor pestifer per omnet netvoi ar- 
ricuio^ue xr-a»tur>dasBiffl theilet sich in allenNerven und 

Ee-
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impugnabantur 1 2 . Ex qua delperatione ”  bellum 
inter filium nepotemque ejus , regnum jam quasi 
mortui vindicantibus14 ,o ritu r: occilb filio, regnum 
nepos occupavit15. Igitur Agathocles, cum mor- 
bi сига, & xgritudo gravjores 1 6  essent, & inter 
se alterum alterius malo cresceret1 7 ; defperatis 
rebusj'* uxorem siiam Vexenam, genitosque ex 
ea19 duos parvulos, cum omnipecunia, & familia, 
regalique instrumento 2 0 , quo prseter illum nemo 
regum ditìo r21 fu i t , navibus impositos2 2  TEgy- 
ptiam, unde uxorem acceperat * , rem ittit; timens 2 \ 
не prxdonem regni fui 2 4  hostem paterentur a  ’.

5

Alencken aus. 12) Velut inkeüioo Lnģulorum wewbro- 
№  bello impugnatur, er mu§ innerlich an allen seinenGlie. 
r«n leiden; hak überall grosse Schmertzen; kau kein Glied 
rezen. iz )  D a  er so gefährlich darnieder lag ;man an seinen 
Aufkommen verzweifelte, «д) > e. qui vindicabant, oder r 
cum vindicarent, regnum, (eil. eju», Agatboclis. Regnum 
.Iiciiju» vioelicare, einsen gehabtes Regiment an ssch ziehen, 
haben wollen. 1 ;)  ^egoum occop»e, sich auf den Thron 
sitzen; die Crvne auffetzen. 16) D a  sein Leib und Gemüth 
grossen Anstoß litten; morbus betrifft den ķeib. -g à ä e » 
aber das Gemüth. 17) Alterum alterius malo crelcir, ein 
Übelvergröffcrcdasandere. ,Z ) lde»K>ok äeipe»r», es ist 
alle Hoffnung a u s ; keine Genesung zu hoffen, Koc loc».' 
19) i. e. quo» parvulos feil, filios ,  qui geniti fuerant, die 
er mit ihr erzeuget hatte. 22 ) legale lnükum«ntum,das 
Königliche Gerathe, 8 e i à  n )  dļema regum przter illum 
ditior est kac re, es ist ein König befferdamit versehen , als 
er. a r) lwpomr, Lrewilri». ilavirli^uewiwpaoere, einen 
lassen zu Schiff bringen. •  Daher seine Gemahlin war, 
da er sie gehvlet hatte. 23) Qui timebat. 9 4 ) Seit nepe- 
tem soum, der das Reich gewaltthätig an sich gezogen hatte. 
25) Aliquem hostem pari, von einem feindlich tractirt wer«

O q  Z den,
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। Quamquam uxor d iu , ne ab xgro diveileretur z’ 
deprecata est, ne discessus suus adjungi 27 nepoti, 
parricidio polier, & tarn cruente 28 haec deseruisse 
v irum , quam ille impugnafle29  avum videretur, 

I  Nubendo (e non prosperse tantum, sed omnes fo r , 
tun JE inisle fociecatem 30 : nec invitam periculo fp^ 
ŗiŗus iu i31 empturam, u t extremes viri i'piritus exci. 
pere t3 2 , & exequiarum offieium33 , in quod, prosectj 
ie3 4 , nemo ut iucceslürus33, obsequio debitx pietatis 

p  impleret. Difcedentes parvu li36 flebili ululatuam- 
plexi37 patrem tenebant. Ex altera parte38 uxor 
maritum , nonamplivs vifura3 9 , osculis fatigabat40.

, den reinen zum Feind bade». 263 Ab »gto L v l l l ,  von «> 
nem Lrancken weggeschicktwerden. S ie  bäte, man sötte Де 
bey ihrem kranckenGemaht lassen.-ļgeo/cil m1r.co.27jD, 
M itm an ihr Hiuwegqehen nicht eben so arg , als fetnee En- 
ckets besuchen Beginnen auslegen möchte. 2 r^ 'uenr« »ii. 
^uev àķkerre, einen unbarmhertziger Weise im Stich las­
sen. 39 ) Aliquem impugMre, sich wider einen austehvea. 
Îo ^  Omni» sorrun» suciecirem inire, sich mit einem m 

Zlück und Unglück verbinden -ļuhenļio , i e. cum nuberet 
illi. 31] Periculo spiritu» sui atiquid emere, siin Leben gern 
vm etwas in Gefabr sitzen, wagen: id ist ausgelassen. 32] 
Extrem o* alicuju» spiritu» excipere, bis auf den letzten A- 
them bey einem bleiben. 33J Exequiatum offieium obsequio 
ejebitx pietati» implere, durch chrlicheBestattung einem den 
letztschuldigeiqLiebes-Diensterzeigen. ; ^ i .  -  cumipsepro. 
fecta esset л wann sie fort Ware. 35] In offieiumaliquodsuc- 
cedere, an einsen S ta t t  etwas verrichten. ? 6̂ 1 Seit, filii cum 
discederent. 37] Ampleäabantur. Flebili ululatu amplecti 
m it kläglichem Geschrey um den HalS fallen. 38] Ex altera’ 
p««e, andern Theils. 39 ] Setze darzu : gu«m em Sie 
sich« ihn da zum letzten mahl. 40^ Osculk aliquem fatigare, 

einen
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ļ<ec minus senis lacrymz miserabiles 41 erant. 
ŗļebant hi 4 i  morientem patrem , ilte 43 exules i* 
liberos; hi discessu siio 4 4  folitudinem patris 
2 gri, senis; ille in spem regni susceptos 45 relin- 
qui in egestate 45  lugebat. Inter h®c regia i» 
ominr, alììstentium fletibus 47  tam crudelis dis- 
cidii 48 impleta, resonabat4 ’. Tandem finem i^ 
ļacrymis neceflìtas profectionis 50 impofuit 51, 
& mors regis proficilcentes fiiios insequuta est sa . 
Dum hxc aguntur, Carthaginienses cognitis s’ 
q«x in Sicilia agebantur, occasionem totius in- ф 
ļuls occupanda datam S4 fibi existimantes ” ,

einen Verben und tufsen. 4 l )  Laeryat# «ja, sunt misenbi- 
I«, man kan feine Thränen ohne Nitriden nicht ansehem 
^,) Seil parvuli filii. Moricntem patrem веге. Über dk» 
Miichen H inlritt seines Vaters weinen. 4 ; )  Agathoele», 
pater. Exule» libero« ftet, er weint, daß seine Kinder in die 
Fremde ziehen müssen. ş<) D a ß  durch ihren Abschied, ihr 
kranck und alterDater all« in gelassen würde. 45) Eos, qui 
fuscepti essenr. In spen» regn« susceptus e k , er ist als eil» 
PünSgebobren worden. ,46) In  eg»k,t- »eliņgui, in A r­
muth und Dürffligkeit zurück bleiben. 47) Astistentiumfle- 
tibus tota domusimpleta rk.die Umstehende haben m it ih­
rem Geheule das gantze Haus erfüllet, iwpler,, sttzedaju: 
quzerat. 48) Über eine so schmertzliche Trennung; welche 
dazwüchen dem König und seiner Familie vorgienge. 4g ) 
Ktgi* emni* resonat, man hört das Geschrey allenchalbr» 
indemKöniqlichenSch^oß 50)DieunvergänglicheRoth» 
mcndigkeit ihrer Abreis-; daß ste fort mußten. 5 D  kinem h - 
crymis imponere, den Thränen ein Ziel stecken; ein Ende a» 
dem weinen machen. 52) M o «  eju* me proficiscentem in- 
Kcuk. cll,nach meiner Abreise ist er verschieden. 5 ; )  li«. 
Quid agitur ibi ’ was gehet davor? p»üirr! ^4) Oce»ll» 
midi j*m <l,k, ell» fcht habe ich die besteSelegenheit i schickt 
sichsam besten. 55? i. e .« m  existimarent; oder auch exi- 

2 g  4 fttmant.
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roagnis v iribus  eo t r a p u u n is : ; niiutasque civita- 
ees lüb igun t.

Aîmsar. ^ y ) Wagnis viribus aliquo trajicere, mit kj- 
лег л rossen Macht sich u w a rn  hmüberführcn lass««; ü, 
Verfahren.

c ^ k v i-  in.
Pyrrhus, der K ö n ig  in  L p iro ,  ist zw ar alücklich ist 

Sieilien, büßt aber bald da ra^fin Ita lien  undSicilien 
alles em, und gehet wieder nach Haus.

§ .i t * o  tem pore &  Pyrrhus adversiis Romanos bei- 
lum  gerebac: q u i im p loratus a Siculis in  auxi-

r  liu m  1 , sicuti d ictum  est, cum  Syracusas viniflet, 
m uitasque, civilstes subegisset, re x  S ic ilia :, sicut

i )  Est gehöretzudieserLonkìniÄIņa. in Auxiliuminplo.
rari, UM Hü'ffe ersucht werden L )  ļìķ »  H ispani« »pprll,.
tu» est, er ist jum  König in Spanien erwehîtl worden, bat
den L ite! eines Königs angenommen. z)Lum esset, in»,
rum  rerum  fe lic ita te  la tus  est, er freuet sich daß ihm solches
so wohl gelungen. 4) Exsilianieasusceptu»est,er ist mei­
ner Tochter K ind ; mein« Tochter hat ihn gcbohren. 5 }  Re. 
g B u m 'G a llix  filio  fuo d e ftin av it, er hat sich vorgcnvmmen,
ftiner Cobn zum König in Franckreich zu machen. S) 8-. 
«uņ<ļa pre lia  cum dott d u , facere, tem Aeind Feldschlach- 
teņ adgkwiņnen. ^  T««alia i»  & Samniobu», die seine AI- 

liine

3 È p ir i , appella tur ^. Q uarum  re rum  felic ita te lx. 
tus ’, H e leno f i l io  S ic ilix , ve lu t avitum , (nam sosce- 
p tu s *  ex filiá  Agathoclis regis e ra t) A lexandro au-

4  tem  I ta lic  regnum  destinat’ . Post hax m ulta  secun- 
j  da® praelia cuinCarthagin iensibusfacit. Lnterjedo 

deinde tem pore, legati ab Ita lic is fociis  venere, nun- 
ciantes  Romanis resisti non posse, deditionemque

7

8



UB XXI s t  САР. НГ. ■ би

futuram ’, nist fubveniat ‘°. Anxius “  tarn am- 
biguo periculo, incertusque quid agere t1 1 , vel 
quibus primum subveniret, in unum que p r o 
n us ” conlültabat. Q uippe instantibus 14 hinc 
Othaginensibus , inde IS Romanis , periculo- 
sum videbatur , exercitum in Italiam non traji- 
cere; periculolius, a Sicilia deducere i e : ne aut 
illi non lata 17 ope, aut hi deserti 18 amitterentur. 
[n hoc xstu periculorum *", tutissimus portus 20 
consiliorum visus e l ì , omnibus viribus decer- 
nere “  in Sicilia ; & profligatis Carthaginiensi- 
bus, victorem exercitum transponere 2 2  in Ita- 
Liam» Itaque conferto 21 p rslio , cum superior

liirte waren. 8 ) i t $ v >  nuntiabant. 9 ) Deditio Futura «k, 
«ir werden uns «geben; muffen dem Feind alles überge, 
ben. io ) Subveaire, zu H ülff« kommen; Entsatz schicken» 1 ) 
Erit.Axiiu sinn tarn »mbiguo periculo,bie Gefahr,so von bey­
den Seiten zu besorgen, m achtw ir bang. 12) incertua est, 
quid agat, erweis nicht, was er anfanqen soll, ļ  Z) E r  be­
dacht« sich und möchte gern beyden helffen; gehen und blei­
ben. 14) inst»« »ļicui, einem zu seyen; aufden 8eib gehen; 
hinc. Feil, in Sicilia, 15) In  Italia. 16) Exercitum dedu­
cere 3 regiene, m it der Armee aus einem Land weggehen, 
abmarschiren. i7 ) i l l i ,  verstehe italici socii; cum non tu- 
liffet opem. Opem şerre, succukkirķN,beyspringen, ig )  D c r- 
stche Siculi, cum deserti effent. Amittere aliquem, einst» 
verlustig werden, sich wachen. 19) a£stu periculorum, ein 
gefährlicher Zustand,- wenn neml. die G efahr allenthalben 
bereut stürmet, wie die W ellen  im M eer aufein S ch iff. 20  j 
Tutiflimua portut consiliorum is mihi videtur,  ich halte 
dieses vor das ratsamste, beste. 2 l )  Ownibu, vieibu, <ie- 
cemere,seine gaotztMacht daran strecken; mit vollerM acht 
auf den Feind loßgehen- s r )  ^^I^st^^^^^, ist so viel, a ls 
mjicere, überführen. sz)^e«lium  roos«kere, ein Treffen 

2 q  z halten,
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fuisset1 4 , quoniam tarnen a Sicilia abiret ^ ,  pro 

ie victo fugere visus est ^ :  ac propterea soeü ab
defecerunt; & imperium Sicilia: tarn cito amifit, 

к  qņam facile quxsierat Sed nec in Italia melio.
re felicitate uiüs ^ ,̂ in Epirum revertitur. Admi, 
rabilis utriusque rei calus 2 9  in exemplum fuit.

i2 Nam sicut antesecundafortuna ’°,rebuslüpra  vota 
fluentibus ”  , Italic Sic.lixque imperium, & tot de 
Romanis viciorias adstruxerat ’2 : ita nunc adver- 
sa 33 ,  velut in ostentatianem 34 fragditatis humanx 
destruens ” qux  cumulaverat, Sicilienli ruinx * 
naufragium maris 3 7 , & fxdam adversus Romanes 
pugnam ” , turpemque ab Italia discessum adje. 
cit ” .

Kalte»; schlagen. 2 4 )  Superiorem esse, die Oberhand er­
halten ^gewinnen. 2z) 4  Sieîlia abire, aus Sictlien wegge­
hen. 26s Pro victo fugere ideris, man glaubt, du gebest 
Lurch; habest oen K u rie rn  gezogen. 27 - imp-şiom sicii;z 
D u x Sabaudiz quzsivit, der Hekyog W H 6 a tH W n  hat die 
Herrschafft überSicilien an 6ch gezogen. 28 ) Setze dazu; 
cum effee. klon meliņee ibi uritur felicitate, es gehet ihm 
da auch nicht besser; eben so übet. 29 Dieser beyde; scits so 
wunderwürd«ge Zufa ll, ln er-mpiuw eSeznm Erem p-l die» 
nen; angemerckt werden. 30) Secunda Fortuna, das Glückr 
Justinu« schreibet hier, als ein Heyd, alles dem Stoffen Glück 
zu. 31) R «  supra vor* fluunt, es gebet glücklicher, als er 
sich eingebildet h atte ; hatte wünschen können. ,2)^<iļìru . 
« « , kan da am besten gegeben werden durch - anschaffen; an 
die Hand, znsauimen geben. 33) Seil. Futura, das Unglück» 
da sich das V la tle in  gewendet. 34) in  ostentationem bu. 
man* fragilitatis,ju^tnem klaren Bcweißtbum  menschlicher 
Schwachheit g 5 ) >. «. <l«Kruxie Del'trint Quzcutnulavit, 
er w irfft alles wieder über einen Haussen 3 6 )  Sicilienfi« rui. 
« ,  der D e rl »ist von S icilicn. z? ) Nmfragiuni » - n , ,  Schiff­

bruch;
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^ruĢ ; 2^erl ttsî zur See. ^?)kve6« -lieekll» 6»Ilo» poģo», 
<in un^u tH iA er Ärieftm itben^tûnşoKn.Pugna probello. 
u u schon öNersbellum pro przlio oorhķkriilmcn, 39) Ad- 
jicerci beylügen, noch darzu thun.

C A P U T  I V .

ņi-ro,der löbliche 9(eacnt in ©teilten, wirb nach
feiner G eburt, sonderbaren Zufällen unh rühmlichen

Conduke beschrieben,

Post p ro fec tionem  e S ic ilia  P y rrh r ,  magistrarus ’  §.T 
H ie ro  c re a tu r: cujus tanta m odera tio  a  fu i t ,  u t  h 
(onlenoenre o m n iu m  c iv ita tu m  favore  ’ , d u x  ad- 

versusCarthaginienses p r im u m , m o x  re x  c rea re tu r, 
Hujus fururse majestatis 4  ipsa in fan tis  educa tio  * • 
quasi p rx n u n tia  f i i i t :  q u ip p e  genitus 6  e ra t pa tre  4 
H ie ro^ ly to , n o b ili  v i r o , cu jus o rig o  a G e lo , anŗj- 
quo S ic ilix  ty ra n n o  7 , m anabat : scd m a te rnum  9  5 
jlli genus sord tdum , atque id e o p u d ib u n d u m i o fu it . 
Nam ex ancilla  natus " ,  ac p ro p re re s  a pa tre , v e lu t 6

l ]  L •. Dux _• M»giftratutn aliquem creare, einen «UM 
Neunten erwehlen. 2̂1 ^ x ņ »  est ejus n-oderatio, er füb- 
rct sich sehr ivoHl a u f ; bält sich wohl. 3 ] Favor omnium ci. 
^intum consenait,eö stiüien alle S täd te  hierinnen übet ein i 
eslessen llchS alle gefallen. 4 )  D aß  « 'm it der Zeit werke 
Lömg werden, ş^ lp l-  in fia rü  «6uc,kio <;o»K "pr-nunri, 
hujus est, man kan schon in der Jugend üch von dem Ä l'-d 
die Rechnung machen. 6 }  Quo Patre genitus es ? naer ist dein 
Pater? 7 ] Qu> autiquu» tyrannu» fuerat, der vor A lte rs 
in S ililien  K^njg gewesen. O^ ļ^Lļļknum Uli 8-NI» sor-li. 
^ lne ļì.fc ineM utte ris tsadrgerlngcnS tand  ü «o^Jstso 
riel als pu6-allum. ļ ļo c  ribi est pudibundum, du haş  d iw 
tessen zu schämen. u jE xsn tiU »  w n ic f t ,  ftlne M u tte r işi

eine
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dehenestamentuni generis " ,  expoutus fiierat 4 

7 Sed parvulum , & human« opis gentem *♦ 
apes, congesto circa jacentem "  melle multis 

8 diebus aluere 1 e . Ob quam rem refponso агц.
spicum 17 admonitus 18 pater, qui regnum in. 
fand portendi 19 canebant2 0 , parvulum recolli. 
git “ , omnique studio ad spem majestatis ^ 

9 qu« promittebatur, instituit " .  Eidem in 1ц.

eine M ag d  ia )  Dehonestamentum generis, ein Schand­
fleck seiner Fam ilie . 13) Exponere, i n ®  a lb , ober auf u j
Feld legen © и ф е bieüon 1.1. 0 4 .  n. 34 .39 . 14) Eua
ist bey dieser cooüruäioo ausgelassen. Lzeneem i . «. ^
egebaak. Human» »p>, »g«re, Pfleg und W a r t  der Menschen
nöthig haben. 15- In d e m  fle ihm eaufdem  Boden Honig
zugetragen; welcher sonder Zweifel dem Kind in den Mund
geflossen. l6 )  Multisdiebu» aliquem »lere, einem viel Tage
lang Nahrung verschaffen. 17) Arufpices »der h*ruspiCtt
waren bey den Heyden Priester, welche aus den Eingewey,
den des geschlachteten O pffer-D iebs allerley wahrsagren,
doch ohne G ru nd ; es kan hicr heiffen: die Wahrsager, iz;
i e. pater, qui adtnonitu» fuerat Resoonso alicujua adtnoneri,
von einem erinnert werden; einen Bescheid erhalten. Ohne
Zweifel w ird  er ste darüber gefragt haben,wie die aberglau,
bisiheHeyden als gleich şolchenLeuten zulieffeņ. 1^ llegom»
ei ponensikur, es bedeutet, daß er werde König werden.
2 0 ) Cancre, ist das eigentliche W o rt, welches von den Poe­
ten,Wahrsagern undPriestern der Heyden gebraucht wird, 
und beißt prophezeien, melden, sagen. 21) ?aev»iu« recol. 
ligere, ein kleines Kind wieder holen lassemzu sich nehmen.
22) A u f Hoffnung seiner künfftig - königlichen Würde.
, ; )  Omni studio»liqueminstituere; grossen Fleißaufein­
sen Erziehung wenden. » 4 )  i e. cum disceret. Inter co«. 
quaiei, u n ttr andtkn ftines gleichen oder Alters. 25) tzui.

eaa.

do inter cosequales difcenti **, lupus tabulam, 
in turba puerorum repente conspectus 2 5 , eri-
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,u it 2®. Adolefcenti27 quoque prima bella in- IO 
■unti 2 8 , aquila in ciypeo, noctu in halb conse- 
цг. Quod ostentum & coniilio cautum 2 9 , & u 
panu prom tum 3 0 , regemque futurum 31 signi- 
icabat. Denique adversus provocatores 32 ixpe u 
augnsvit, semperque victoriam reportavit 33.
\  pyrrho rege multis militaribus34 donis do- i j 
natus est. Pulchritudo ei corporis insignis " , vi- , ş 
res quoque u t in homine admirabiles36 fuere: in 1 j 
alloquio blandus " ,  in aegotio 38 justusx in impe- 
rio moderatus 3 9 : prorsus ut nihil ei regium 40 
deesse, p ra ter regnum 4*, videretur.
con(pectusfuer«. Conspici,si$ s ih e n iş n . яб ) Eripere, 
«us den Handen reissen-^ibul», ist dasLaftlein oderBüch- 
Icin, worinn die Kinder lernen 2 7 ) Lum adolescens esset
&inir«. , 8 )  Primi bella inire, den ersten Feidzug thun 
a9)Consilio cautut, ein kluger Kopf; der vorsichtig in sti- 
ntn Unternehmungen ist: D ie  Nachteule war der Pallas ge» 
heiligt; und bey den Heyden ein Zeichen der Klugheit, go j 
Minupromtu» est, trist tapfermuthig, das solle derAdler 
bedeuten, z») LUe; auch euw ist in dieserLovKsvQioll aus­
gelassen. Z2) ^6şeelu,provoc-rore, pugnare, aufgeschthe, 
ne Forderung jum Kampf sich stellen r eiuelliren. z z )  V i. 
Soriam repore-ie. obsiegen; die Oberhand behalten. 34) 
Militaribus donis ab aliquo donari, auf Soldaten-M anitt 
ron einem befchenckt werden. 45) Erat. Pulchritudo, ei 
corporis est insignis, er pnesentirt eine überaus schöne Per, 
son; ist von treflich-schöner Leibs.Gestalt, gb) Vires eiut 
in homine sunt admirabiles, er hat fast übermenschlich« 
Elárcke; istuņgemein starck. Z 7 ) ln »liquoblindum esse, 
gut« Worte geben i freundlich w it den Leuten sprechen, z z) 
In  seinen Verrichtungen; in allem, wasertbate. z y ) In 
iwpeno moderatus est, er führt kein allzustrenges Comnun- 
do; ein gelindes Regiment. 4 0 ) Nihil regium ei deest, 
er hat alles, was ein König haben soll. 4 1 ) Ausser keine 
Crone; keinen Königlichen Schmuck.

LIBER
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C A P U T  I.

Die Städte in Griechenland gerathen einander 
in dir Haare.

K .tş ìu m  haec in Sicilia gerun tu r, interim in Cra. 
cia diflidentibus inter se bello* Ptolemaa 

L Cerauno г , & Antiocho;, & Antigono regibus; omnes 
ferme Graecix civitates, ducibus4 Spartanis, velut 
occasione data’ , ad spem libertatis erectx®, missis 
invicem legatis, per quos in societatis fcedera 7 alli 

z. gatentur, in bellum prorum punt8 ; & ne cum An- 
tigono , sub cujüs regno erant’, bellum серisie " 
viderentur, socios ejus Aitoles aggrediuntur. Cau- 
sas belli prrtendentes " ,  quod confenfu Graxis 
sacratum 12 Apollini Cirracum1 ’ campum, per

i )  Bellum in t«  sediilìdere, einander in  den Haaren He­
gen. ») Dieser w ar ein S o h n  de^ grossen ktoi-!^--», der un­
ter ̂ l--c»ņ«troàl.Fc!d-Oderstergewesr».z-Mitdemsuna^ 
men8ol«r, König m S p rie n  und Assen, a ) Unter Anfüh­
rung der Spartaner. 5) S ie  meyneten, jetzt tönten sie im 
Trüben fischen, uüd das ^och wieder adichüteeln. 6) 8um. 

'  in  spem iiberutis e rig i, steh wieder Hoffnung zur Freyheit 
machen. 7) In  socircari, foedera a llig iri, Bündnisse schlös­
sen ; ssch w ir  einander verbinden. 8) tabellumproruwp-. 
»e, zu den W affen greiffen; Krieg anfange». y )  8ul> »licujut 
regno ŗsse, unter einsen Botmäßigkeit stehen; einem umer- 
worffcn stpn. 10) velluw cum »liguo crpers, sich wlderei- 
nen auslassen. 11) Et prxtendunt. Causas belli prxtendere, 
ju r  Ursach dcs Kriegs verwenden, fürgeben. »L) L-mpuw, 
<jui confenfu G tx tix  s»cr»tu» fuisset. j j )  Campus Cirrzus

war
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,  m "  occupassent. Huic bello ducem deligunt1 s $ 
Дгеап; qui adunato exercitu, urbes, fataque IS  in 
|,lscampis pofita I 7 , depopulatur: q u s  auferri non » 
ŗo:uerunt, incendit. Quod cum c mondbus 18 
co ifpieari JEtolorum paiìores esscnt, congregati ** 
jj nodum quingenci, sparfos 2 0  helles, ignorantes- 
que, quanta manus 21 esset, quoniam conspectum 
Ai; metus & incendîorum 22  fuinus abstulerat 2 J, 
co;)fectantur2*, trucidatisque admodum novem 
n Hlibus, prxdones in fugam verterunt. Reparanti- 7 
rm deinde Spartanis bellum 2Î auxilium niulta: ci- 
vitates negaverunt 2 S , exiftimantes 2 7 , domina- 
tionem e e s , non iibertatem G rxcix , qux-

irar das Feld oder Land um die S ta d t L i à ,  in der Land- 
schafft rt-oci, in Gricch-nland, nahe beyder S ta d t 0«lpbi, 
sllwo das berühmte D r-co lum ^po llin ir gewesen- i$ ]  Per 
viw aliquid occupare, etwas gewaltthatiger Weise wegneh- 
ņen besetzen. l5 )  t lu i dcllo äu» «ieirÄo, etì, er ist in diesem 
zne^das Losnnariöo zu führen,erwehlec worden. i<>^ 
8,ļi,rieSaak, angeblümleAecker, das Frucpr-Feld. 17^ 
Sktzcdarzu: gu-er»nk. ig j  ^k montibuiconspicatussutn 
boc, ich habe das von den Bergen herab erblicket. S ie h ü - 
Uten »emlich a u f dem selben» iş jS u n t .  Loagrexrii, steh zu- 
sawmeo schlagen, retten, ^ömoäuw ist hier so m eha ls: cir- 
citer, beylausfig, ungefehr, a o j Koste», qui sparü fuerant, & 
jgnonbant. Hoste» fp-rü sunt, die Feinde haben stcv verthei- 
kt. 2 i ]  W ie  starck sie waren ; ob ihrer viel oder wenig 
fan möchten. 22] locesdiorux summ, der Rauch, den der 
Brand verursacht hatte. a£ j Conspectum mihi metut ac 
fumus abstelit, wegen der Angst und des Raiichs ka» ich 
nichts sehen. $4) Hoßeoj consectari, dem Feind nachsetzen, 
auf den Leib gehen. 25^ S -llu »  reparare, sich au fs  neue 
;um Krieg rüsten. a6 ] Auxilium  negare, keinen S iiccu rs 
zeven/ nichts beytragen wollen. 27) i, « .gu ii rx jitim -b .m .

BSI Во.
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8 te re  " .  In te rea  in te r  reges b e llu m  f in i t u r 2 ’  nam 
P to lem sus pulso A n tig o n o  cum  regnum  to tiu s  Ma- 
c e d o n is  occupasset, pacem  cum  A n tio c h o  fa c it ; >f„ 
fin ita te m q u e  cum  P y rrh o , data e i in  m atrim on ium 
silia lüa, ju n g i t }O .

l )  Externum шесцш deponere, sich vor keinen auswarti- 
gen Feind mehr förchten. a) Ad domestica scelera animuia
conrertere, seinen S in n  a u f ein Bubenstück unter seinen ei­
genen i!eut«nanzuste8en, richten. 3) insida*alicu, insttue- 
re, einen heimlich nachstellen. Andere setzen lieber Kruere.
4 )  c -L n llr -> , wakeinrStadtinM acedonien,ft>v«rinuch- 
lich von L ä n ä r o  den Nahmen bekommen. 5) Urbispos. 
sessione ahquem private, einen um eine S ta d t bringen; Vk 
ta, um b a t Heben. 6 )  Hoc primus ei est dolus, er stellt 
seine List anfänglich also an. 7) Aaorem simulare, sich 
verliebt stellen. 8) Matrimenium alicuju« petere, um eine 

anhal-

2g> Denominationen «juxrit, non bbertatem patri«, e^iļ{ 
ihm mehr um dk  Hcrrschafft. a ls F reyheil des Vaterlands 
zu lhun. Ly) vellum iacereo, ünikum elt.dek Arieg jst zirj, 
K$en ihnen z» Ende gegangen. 3 0 ) A ffin itäten cumalh 
guo jungete, sich M it einem befreunden.

C A PU T II .

P to lem sus trachtet seine Schwester ä r im o e  hinter, 
listiger Weis« um das Ih r ig e  zu bringen.

§- lş ^ x in c ļo  ex re rn o  m eru  ļ ie p o t ì ro ' ,  ìm p ium  à 
taL Îno ro lu rn  g n im u m  ad dom estica scelera2 

c o n v e r t ic , in fid ia sq u e  A rs in o x  so ro ri tuT  in- 
s t r u i t 3 , q u ibus  &  fil io s  ejus v i ta , &  ipsam Caf. 

r  sandreae *  u rb is  posseflione p r iv a re t . Primus 
e i do lus *  fu i t ,  s im u la to  7 am ore , sororis  matri- 
m o n iu m  petere s. A l i te r  e n im  ad sororis filios, 
q u o ru m  regnum  occu p a ve ra t, q uam  concor-
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j i s ’ fraudepervenire*0  поп poterat. Sednotalce- z 
IcraraPtolemsivoluntas “  sorori erat. Itaque поп 4 
credenti12 mandat, velle se cum filiis ejus regni con- 
sortium jüngere 1 3 ; cum quibus поп ideo se armis 
c 0 ntendiÛè1 4 , quoniam eripere his regnum I S , sed 
quod id facere sui muneris1® vellet. In hoc mitte- 5 
ret arbitrium jurisjurandi 1 7 , quo pradente 18 apud 
^oâ patrios 1 9 ; quibus vellet obfecrationibus, se 
obligaret 2 0 . Incerta "  Arfmoê’ quid ageret: ü  mit- 6 
terer, decipi perjurio 2 2 : si non initteret, provoca- 
re rabiem 23 fraternac crudelitatis timebat. Itaque 3.

-nhaltenşreyen. 9) Durch fälschlich vorgegebene Freund, 
sKast; wann er sich stellte,als ob er ihr bester Freund wäre. 
„ ) >ä akquem pervenire, an einen kommen; einem bey. 
kommen. I I )  ^ccl-r-r- voluor» eju, will! 00»  eft. ich wer« 
de stm bêsliches Vorhaben wohl ; weis wohl, was er im 
Schild führet. l2 ) Lorori ^rlraoe; i. e. cum osn ««lerer, 
^ â à «  heißt hier : ju  entbiethen; s,gen lasten. i3)Regni 
cenfortium tecum jüngere rulc, er w ill sein Reich zu dem 
§cmigenstossen; m it dem Deinigen verbinden. 14) Ar- 
mis cum aliquo contendere, m it «wem Krieg fuhren; sich 
in Krieg einlaffen. Lsņreaäļsie,retolve: conreņcierik. 1^) 
ü-xnum ilicui eripere, einen von» Thron stvssen; des Reichs 
cittletzen. l 6 )  Id sui muneri* facere vult, er w ill haben, daß 
man ihm darum bauchen solle »7) ^rbirriuw juri,jur»u4l 
ia aLquid mittere, ju r Versicherung eines Dings durch je­
mand einen Eid von einem nehmen. 18) Fn dessen Segen­
watt. 19) D ie  in Maeedonien verehret wurden. ,o ) tz m - 
bu* ’ is obfecrationibur, me obligabo, ich will dir hoch UNb 
tpem'k sch wehren, als du es verlangst. 21) kr-r. Siehe oben 
Lbr. rz. c. 3411* 22) Ferjurie deceptu» sum, ich bin durch 
«inen Mcinepdhintergangm worden. 23) Prevccavitfa- 
кеш fraternae crudclitatis,  sie hak ihre» unharmhertzigea

R r Bru»
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plus liberis 2 4 , quam sibi tim ens, quos matrimonio 
îuo protecturam tè 25 arbitrabatur, mittit ex amicis 

$ iuis Chodionem : quo 25  perducto in sķnâilììmuni
37  Jovis tem plum , veterrima: Macedonurri religio. 
ilis 28 , Ptolemxus fumptis in manus "  altaribus 
contingens 30 ipsa simulacra, & pulvinaria 31 deo- 
rum, inauditis ultimisque execrationibus32 adjurat: 

A se sincera fide33 matrimonium sororis, petere; nun- 
cupaturum se eam reginam 3 4 , neque in contu- 
meliam 33 ejus aliam uxorem , aliosve, quatnfilios 

*o ejus, liberos habiturum. Arsinoe postquam Li 
spe impleta 3S est, & metu soluta ,37 , ipla cum fr?_. 
cre colloquitur : cujus vultus & blandientes oculi

B ru d e r gantz rasend gewacht. 24) Liberi» rîm « re ,ro Ģ 
ne Kinder besorgt seyn. 25) d4,rriwoaio fuo likerv, p „. 
rexik, sie hak durch ihre Verheprathung ihre Kinder in Si, 
cherbett gesetzt. 2 6 )L u m  die perUuâureļļir. 27) Jupire» 
wurde insonderheit von den Macedoniern m it grosser An­
dacht verehret: daher w ird  dessen Tempel a llb ier K ä T . 
шиш genennet, weit sie ihn davor gehalten, a ls blinde Hey- 
Len. 28)A lldadieM acedoniervon uralten Zeiten her ihren 
G ottles- oder vielmehr Götzen .D ienst hielten, 29) Altars 
in  minus siunere, den A lta r  angreissen; die Hände an den 
A lta r  legen. D ie fts  w ar, a ls schon oben gemeldet wer. 
den,der B rauch bey Adlegnng eines Eyds. zo^ ^omîozk. 
»-, berühren; betasten, z i )  V on  dem Gebrauch derHepden 
ihren Götzen-Küssen vorzubereitcn, ist lidr. so. « p . 2. n. 43. 
M eldung geschehen. 3 г )  Ultimi» execrationibus adjuri«, 
m it höchsten Betheurungen, schweren,Versicherung geben, 
zg) Smcek» Läegiufrichtig,ohne die geringsteFalschheil.Zş) 
X liş ş m  r-güi-w  I>vncup,r-,eine znr Königin machen. 35) 
I h r ;u m  Verdruß,Hohn,Verachtung, gb) 8pe iwplere, sich 
völlige Hoffnung machen; des besten versehen. 37) Metu 
selutu» (um, ich habe alle Furcht fahren lassen; alle Angst
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js cum fidem  non m inorem , quam juris jurandum 
prowirrerenr 39, redam ante4 0  P to lem io  f i l io  frau- 
àm  subesse 4 1 , in  m atrim onium  frâ tris  conced it4 2 .

istverschwunden. 38) Biandientes ecuii, КгЬге^епЬеШ№ 
gen; freundliche Bücke. 39) kiclem Promiller«, Treu und 
Acdlichkeit versprechen. S ie  glaubte, sie sehe es ihm an 
^n Augen an, daß ers redlich m it ihr mey!-e. 40) Kecl,- 
iv-r«, entgegen hal-en; darwider reden 41) k»u« subek» 
rs gehet nicht redlich i»  ; is iauf eioen Betrug angesehen. 
^2) I» w»lrimvo>uw »licuju» covceäre», einen heurathèN? 
m it einem in die Ey« treten.

c ^ ? v i -  l l l .  .

Nuf die von krolemLO und ^riìnoe, als Geschwi- 
sirigen, getroffene ungebührliche Vermahlung ' 

erfolgen viel traurige Falle.

Nu p tix  magno apparatu k t it ia q ü e  om nium  ce-§ .t 
lebsantur1. A d  concionem quoque vocato * 

exercitu, cap iti sororis diadema im p o n it2 , re- 
ginamque eam appellat3. Q uo nom ine in  iae- ] 
driam e ffuü  4  A rs inoe , quia quod  m orte  Lysi- 
machi p rio ris  m ariti ámiserat, recepisset; u ltro 
virium in  u rbe in  suam Cassendream in v ita t5 , cu- 
jus urbis cupid ita te  fraus struebatur 6 .  P rx - 4

l)  Nuptix magno apparatu Iztitiaque omnium celebra- 
tx sunc.das Beplager ist prächtig,und m it jedermannsFro, 
locken gehalten worden. 2) Capiti alicujus diadema impo^ 
nere, einem ЬЙбгопеsltlflè$en* 3) Cap prxced, num. J A , 
dieß e5 nuncupar«. E s  erfüllte also kkolem-us hierinn sei« 
ne endliche ?k0>Deisen. 4) kui«. !o laetitiXm aliqua rc effundi, 
sich höchlich über etwas erfreuen, rivwea, der T itu l. 5) 
Ulkro w-invic-vik, er hat mich selbst eingeladen, von freye» 
Stücken. 6) kr»uä«u ftruere, auf einen Betrug umgehen.

Rr 2 я»,
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gressa7 igitur virum, diem festum urbi in in adventum 
ejus indicit8 : domos, templa, ceteraque omnia ex- 

y ornari jubet: aras ubique hosttasque disponi9 : A.
lios quoquesiios, Lysimachum sexdecim annos na- 
ra m 1O, Philippum triennio minorem " ,  utrumqut 
forma infignem 1 2 , coronatos occurrrere1’ jubet. 

< Quos Ptolemaius ad celandám *4  fraudem, cupide "
& ultra modum verae assectionis 16 amplexus, oscu- 

7 lis diu fatigatI7. Ubi ad portam ventum est, occu- 
pari arcem jubet, pueros interfici. Qui cum ad ma- 

- trem confugissent, in gremio ejus, inter ipsa oscula 
I  18 trucidantur. Proclamante 19 Ariinoe, quodtantum 

nefas 2 0  aut nubendo, aut post nuptias contiaxislèt.

Hujm rei cupiditate fraus struitur, der Betrug ist aufdieses 
angesehen. Diese zu überkommen, hatte kroiom-u, alle 
dieses aogestellet. 7 )  Lļì. kr-greäi »liguew, vor einem her 
reisen. 8) DlemļŗKuwurbHnckcere, einFreuden-Festin 
derS tadt anstellen. 9 )  Ar»ubiquehoItiatque disponere, 
allenthalben Altäre aufrichten, und Opfer schlacdlen. Die 
»volle ihm also göttlicheEhre anthun und m it aller ersinnst, 
cher Freudens-Bezeugung ihn empfangen, iv )  tzui natu» 
«tat. 8»äecim ina»» o»ru,elì, er ist »6. Jah r alt. ц ) 
^tnmrilo wi'aor luw, ich bin drey Jah r jünger. 12) kok. 
a>» ivsigoem etle, von sehr schöner Gestalt ftyn. 13) Co. 
ronatus Willi occurrit, er ist m ir mit einem Krantz um den 
Kopfentgegen gekommen: hat mich empfangen. 14) c -l,. 
»e kriuļiew, sein böses Vorhaben heimlich halten. 15) Cu. 
pi«le »Ilguew »wplcäi, einen mit Freuden umarmen. 16) 
Ulkn» woiluai ve/L iļkeâioni», m it gantz ungewöhnlicher 
ķiebes-Bezeugung ; -wplexu», «solve : amplcctitut & f». 
tigat. 17) Osculit aliqueto diu fatigare, einem viel Küste 
geben; lanae hertzen und küssen. >8) D a  sie ihnen um den 
Hals siele, und sie küssete. 19- keocl,w»ke,überlautausruf- 
f«N. «0) Magnum nefas contrahere, eint grosse Ubelthat 

bege,
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^ Ş l H p e  se percuflbribus ob tu lit2 1 : frequen* 
ter corpore siio puerorum corpora amplexata22  pro- 
texit, vulneraque excipere 2 3 , quae liberis intende- 
bar.tur2 4 , voluit. Ad postr emum etiam spoliata 25 9 
funeribus siliorum.sciira veste, & crinibus sparsis 2G, 
cum duobus servulis ex urbe protracta27, Samo- 
thraciam2 8 in exiliumabiit2 9 : eo miserior30, quod 
№ori cum filiis ei non licuit. Sed nec Ptolcmzo 1® 
inulta fcelera 31 fiierunt. Quippe dìis immortalibus 
w t perjuria, & tam cruenta parricidia vindicantibus 
1-, brevi postaGallis ipoliatus33 regno, captusque, 
vitam ferro, u t meruerat, amisit ^ .

beģehen; sich einer grossin M ißhandlung schuldig machen. 
,1 ) Percussori seofFerre, sich wollen umbringen lassen. 2 ,1 
i e. q u i atnplexata fuerat. Corpore fuo corpu» alicujus 
protegere, durch Vorhaltung seines Leides einen sicher fiel, 
lrņ, bedecken. 2g)VoIņer»»cipere, sich Wunden schlage» 
lassen; die S tiche auffangen. 24) Vulnur alicui intendc. 
re, einem Wunden schlagen w ollen; einen S tich  aufeine» 
richten. 25) Setze darzu: cuw esset. Spoliatus sum funere 
ejui, man hak m ir auch seinen Cörper weggenommen. - 6 ) 
Mit zerrissenen Kleidern und fliegenden H aaren, 27 ) Hän» 
gedieses durch Scan das vorige. Ex urb« protrahi, aus der 
grabt geflossen, vertrieben werden. 28)8,wotde»ci» ist eine 
Znsu! in dem ^8«ischen Meer,oben gegen T hrac im , welche 
schaden Türcken gehört, und s-m -oäncdi genennt w ird . 
,g ) In e»ilium»i,ire ins Elend ziehen. zo)S«tz« d a rzu : & 
f à I h r  Elend w a r desi» grösser. E s  mag aber dieses wohl 
auch eine Göktliche Rache gewesen seyn, wann w ir  beden« 
cken, was 1.17. с. I .  von ih r gemeldet worden, g 1 )  Scelus 
tuum non erit inultum , deine Bosheit w ird  nicht unge- 
straffl bleiben. Z2) elruearem p-ericläiuw vinäicere, we- 
zen einergrausamen M ordthat Rache öden. z ^ L k ì. Regno 

N r z  spo-
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spoliari, des Reichs entsetzt werden. 44) Vir-w serr» »wir. 
r«e, erstochen werden; eines gewaltsamen Todes sterben.

C A P U T  IV.

"Die ®aHtfr wollen in Macedonien einfallen' 
welcheder König krolom-u,zu seinemgrößtenGcha- ' 

den verachtet, und ihnen entgegen gehet.

^ .f j^ a m q u e  Galli, abundanti multitudine’, cum eos 
^  ķ  non caperent3 le rrr , qux genuerant, trecenta 
millia hominum ad sedes novas3 qusrendas, velut 

» ver sacrum 4 miserunŗ, Ŗxhis portio inItalia conse- 
d itS, qux & urbem Romanam captam 6 incendit;

I )  Сиш multitudo abundaret, >e stet) i&te Şûbl sehkver-
inehrete; ihrer gar zu viel wurden, » j Terr= nos non ca.
piunt, qu* geniierunt, w ir haviN in unserp 'Vaterland
NichtPiatz. 5)&edes novat quaerere, sich um ein anderes Land
«msthen; einen andern Sitz suchen 4) Ver sacrum, mag
hiermit kuryen Worten gegeben werden reine den Göttern
«eheUigle Mannschaffl. E s wurdeadereineAnzaht junger
Leu««also genennel, welche dem Krwgs-Gott Marti qeheilj, 
get war, und deßwegen nach erlangten Jahren mitGewehr 
versehen,hernach aufferķandes gesDwkt wurde, neucEtadt«
«nzuiegen, und Schezu verschaffen. 4)con5<ier-,stchst,
tzen; niederlaffen. 6 - Lepliüc incenäir. Url>, Roonni, 
p ro : Koma. 7 ) lllyrieo« sinus penetrare , bis in ĵlļyriķN 
durchdrurgen. 8> ^ßak»n<ti ttuäio caliere, sich auf der 
BögelZlugwohl verstehen; wohl aufdieBögel Achtung ge­
hen. kŗ««r ceļŗko», vor allen andern. 9 ) Nachdem sie 
hie allda wohnende Barbaren ausgetilget. 10) kroaooi», 
Pannonwn, begriff« vormals einen Theil von Oesterreich 

hie

)  portio Illyricos sinus7, ducibus avibus (natn augu- 
r andi studio Galli praeter eeteros callent8) per strages 
sßarbarorum penetravit, & in Pannonia10 consedit:
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gensafpera 11, audax, bellicosa, qu$ prima post Her- 4 
culem, a i i  eares 12 virtutisadmirationem, & im- 
pwrtalitatis fidem d e d it1 3 , Alpium, invicta juga1 4 , 
&frigore întractabilia lo c a '5 transcendit: ibidomi- 5 
t is Pannoniis, per mukos annos cum finkimis varia 
bella geslerunt. Hortänte deinde succeslìi, s , divi- 6 
{is agminibus 1 7 , Grxciam »aliiMacedoņiam * omnia 
ferro proterentes1 8 , petivere 19 . Tantusqueterror ^ 
Gallier noininis 2 0  e ra t, u t etiani reges поп laceflit* 
21, ultro pacem ingenti pecunia mercarentur 2 2 .

dieWindischeMarck, E rra ten, Steyermarck, u. b k  пафЦ
angräiitzende êànder; heutiges Tags aber w ļrd U iu  arn also
aeneņner. ll)6en3»sş>-»s,e«iw ildesundļ>arcesVst<ķ.i«ļ
Selbige T h a t; daß er nemllchüber solches Gebürgt mar-
schirt. l , )  vinuki» admirationem hec i l l i  dat, das macht,
daß man sich über seine Lapsserkeit verwundert. im «o«r»i^
tatis tidem, daß man ihn vor unsterblich ha lt. D enn U-rcu.
lerwurde von denHeyden unter die H a lb g ö tte r  gerechnet.
14) Alpium invicta, oder wie andere fetzen, iov i, juzz, die
hohe und unwegsame Alpen. ф Ь ос* frigore iptractabilia,
Ocrter,da wegen grosser «a lte  n iH t ju  wohnen,fortzukom-
menist. 'rriņ lcenļlŗre, paßiren,ubersteigen- D ie  Alpen
seyn meistens fast immerdar m it Schnee bedeckt, w o rau f
dieses zielet. 16) Hortante fuccessu, wegen bisher gehabten, 
Glücks; erlangten V orthe ils . 17) ^gmin» dividere, die
Hausse» zertheilen; Zwey Schwärme machen. 18) be -ub i
proterebant. Omnia fern» proterîre, alles m it gewafneter 
Haņd ûbcrwâlkigen; unter sich bringen. Iy )  6 r , li» w  p««- 
k-.aufGriechenland leßgehen,seinen Marsch richten. 2 s ) 
Magnu» terrorest norainis ejm, sein Name, Ruhm, verur­
sacht überall grossen Schrecken; man erschrickt,wo m anihw 
nur höret nennen. 2 l) i -. qui n»a IrceMci fueranL, die von. 
ihnennichtaņģegriffcņ worden. 22) ?acem ingroci pecu- 
nia merc«i, den Frieden m it einer grossen S um m a Gelds

A k 4  er-
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$ Solus Rex Macedonix Ptolemxus, adventum Gallo- 

rum intrepidus23 audivit; hisque cum paucis & j^ 
compositis2 4 , quasi bella non dissicilius 2 5 , quam lce- 
lera patrarentur, parricidiorum furiis agitatus 2®, Oc.

^  currit. Dardanorum quoque legationem, viginti 
millia armatorum in auxiiium offerentem 27 , fpr e . 
v it2 8 ; addita insuper contumelia 2 9 , astum 30 J e 
Macedonia dicens, sl cum totum  Orientem soli do- 
m uerint,nunc in vindictam "  finium Dardanis ege- 

io ranc: milites se hahere silios eorum , qui fub Alexim- 
dro rego stipendia 3 2 , toto orbeterrarum  victores, 

L  fecerint. Q ux ubi Dardano regi nunciatafunt, in-
<jytum illud Macedonix regnum b re v i3 3 , immaturi 
fuvenis 'ş  remerirare, essuruin 35 dixit.

erkauffen.r;)OhneEntsetzen; ohne darüber zu erschrecken.' 
» 4 )  Copih oder miütibu». incompofiti, seine Leute, die 
noch nicht abgerichtet worden; keine Kriegs-Lxerciven ver­
stehen. 2 5 ) Bella difRcilius quam scelera patrantur, es ge­
hört medc dakz«, einen Krieg zu führen, a!s eine Lastertbat 
zu begehen. 2 6 )  Cutn esset. Patricidiorutn furii» agitatur, 
die göttliche Rache ist wegen seiner begangenen; Mordtba­
ren hinter ihm. kuri» waren bey den Hepden die höllische 
Plag-Göttinnen, welche den Ubelthatern rusetzten, und ih­
nen keine Rüde liessen: in der T h a t nichts anders, als das 
böse Gewisse n, und der Teufel durch Zulassung Gottes. 27) 
ie .  qua offercbat. Armatos inauxiiium offene,fjûlffS 'ÎJcb 
cker antragen. anbietrn. « 8 ) l-eg-rivaem spernerr, eine 
Gesandschafft nicht annehmen. 2 9 ) Lr addidit contume. 
liam, halste noch darzu spöttisch »»Ä irr. zo ) ^uâum  ek öe 
hac regione, dieses Land ist verlohren; es stehet sehr schlecht 
m it demselben. ;  1 ) la v io ä iä im  kaiaw »li^uo egere, eines 
Hülff« zu Vertheidigung der Grastzen nöthig haben. 32) 
Stipendia sab aliquo facere, unter eine« dienen; m it eine«

»u
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U lļ t î t t ì i i f y n .  3 3 )Seil.tempere. 34) Immaturu« juveai«, 
(idunpeïÌoĻrner J ü n g lin g ; so w ird  hier krolem-ur, ver. 
gLtlicher W eist genennet. ZZ) ktrgnu.u illud brevi casu- 
^ t » ,  «s w ird  bald um selbiges Reich gethan, geschehen 
ßpazsein K ali is tvo rd e rT h ü r.

C A P U T  V.
D er König Ptolemaeus wird von den Galliern 
tnx-griffen, geschlagen und leibst um das keben gebracht;

die Macedoniee aberermannen sich wieder, und trei­
ben den Feind ab.

iTgitur 6 a ll» , duce B e lg io , ad ten tandos M a ce d o -$ .t 
1 nam anim os \  legatos ad P to le m xu m  m ittu n t,  o f- 
ferentes г  pacem st em ere 3 v e l i t : sed P to lem xus  2 
Liter suos, b e lli m e tu  pacem  G a llo sp e te re ,g lo ria tu s 
М. Nee m inus fe ro c ite r  4 se le ga tis , quam  in te r  am i- 3 
c o s ja d a v it: a lite r se p acem 5 d a tu ru m  negandp % 
nist princ ipes suos7  ob fides d e d e r in t, &  arma tra - 
diderint ® : non  e n im  fid e m  ’ se, nist ine rm ibus 
'- ,  h a b itu ru m . R enunc ia ta  lega tione  "  , risere 4

1) Animum alkuju» tentare, à e s  Vorhaben erfor­
schen, erkundigen. 2 ) Lk»ik-ruok. k-ccm ttS'ere, denFrie»
len -»bieten, z) Emere pacem, Geld um den Frieden geben; 
w iS u m m a  G e ldsda f^r schiessen. 4> kerocirrrse »licui 
j>Ä»e, sich trotziger W orte  gegen einem verlauten lassen; 
hochgegea einem sprechen. 5)?-c-m dare, den Frieden zu- 
icmmen lassen; Frieden machen. 6 ) i e dumnegat. E r 
sagte, er werde sich änderst m it ihnen in keinen Frieden ein­
lassen. 7) Aliquem obsidem dare, einen ZUM Geist! tinlie«
fern. 8) Arma wadere, das Gewehr übereichen; von sich 
lieben, v )  fidem alicui bbere, einem trauen; Glauben zu.
slellen. IO)i.e.cukninerioe,essenk. i f )  Legationem rc-
,â r e ,L e r ic h t  erstatten,was dieGesandten ausgerichree.

R  r  5 i2 )  E t
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Galli, undique acclam^ntes " ,  brevi fensiirum " , 
5 sibi an illi consulentes 14 pacem obtulerint. Inter, 

jectis diebus, prxlium conferitur ”  , victique " 
L Macedones cseduntar. Ptolemams multis vulneri, 

bus laucius 17 capitur : ejus caput amputatum ", 
& lancea йхиш , toca acie 19 ad terrorem hostiun, 

7 cireumfertur. Paucos ex Macedonibus fuga serva. 
8 v i t 2 0  : ceteri aut capti, aut occisi 2 ‘. Нгсс сищ 

nunciata22  per omnem Macedoniam eflènt, por. 
lL urbium clauduntur; luctu omnia replenturZ!

: 
9 nunc orbitatem 2 4  amissorum filiorum. dolebant:

12) Etacclamarunt. 1 3 ) Esse, feil, kcnļemrum. SentireJn,
nen werden. 14) Utrum ist bey bieRr Consttuctionau^,
lassen. D b  ße ihnen oder ihm zum besten haben den Friede»
anbieten lassen. Sibi consulere, au f seinen D ortkeil sehe».
I^ )  ?r-Iium cnnserere, ein Treffen Hallen, l  6 )  i. e. &  M,.
ccdones vincuntur atque czduntur. 17) Multis vulneribut
saucius, hark vcrwundcr; der viel k l ä r e n  hat. jg)Quod
amputatum &  fixum erat. Caput amputare, den Kopff ab
hauen: I»oce- 6«-re, au f eine rantze stellen. I9 )? ro :m  ko.
ro eierciru. 2o )ku zi tarn servarit, «r hatstchmit der Flucht
falvirt. 21J Seil, simt: aut, aut, Ban hier auch heissen: theilt,
theils. 22) Hsrc per omnem regionem nuntiata sunt,bas ist
indem yantzen Lande erschollen,ruchbar worden. 2 , )  i.u.
S u  om ai, sunt rep ku , es ist alles in voller T rau er; ist jeder­
mann betrübt. 24 ) Okkultem »m iK klii cioiere, den Ver­
lust seines S o h n s  beklagen. 25 ) Excidia urbium, der Ruin 
der S la d te .S ie  fürchten, die G a llie r  möchten nun auf die 
S täd te  loßgeben, und alles verderben. 2 6 )E in e  artige Pi. 
ronomassa. D ie  blinde Macedonier, als Heyden, meynte», 
ihre Könige wären nun unter her Zah l der G ö tw r. 27) tio.

nunc excidia 2 ’ urbium m etuebant: nunc Alexan- 
d ri, Philippique regum fuorum nomina, ficuti 

,o  numina 2 S , in auxilium vocabant27 . Sub illis2«
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fenon solum tutos, verum etiam vjctores orbis ter- 
raruni exitiflè 2 9 : u t tuerencur patriam, quam glo- и 
n a rerum gestarumcoelo proximam 30 reddidisìènt; 
ut opem afflictis fe rren t3 1 , quos ftiror & temeriŗas 
ptolemxi regisperdididet’2 , orabant. Defperandbus 12 
1 r omnibus, non votis agendum34 Sosthenes, unus de 
ļjacedonum principibus, rarus3 ’ , contracta juventu- 
t e ’4 , & Gallos victoria exukantes37 compescuitw , 
& Macedoniam ab hostiii pcpulatione defendit ” .
Ob qux virtutis beneficia4 0  , multis nobilibus H 
regnum Macedoni® affectantibus 4 1 , ignobilis 42

и еп alicuju* ia auxilium vocare. elNts Nahmen VM HÜlff 
anruşşen- 28) Unter ihrer Regiervng ; da şîe geherrschet. 
Sy) Is t so viel, als kuiffe: 6icu ol ist da zo verstehen. IO ) X li. 
ouem ßloris e«»nn xekiruw coel« proximum reddere, 
tut® groffrThaten eines Ruhm bis an die Sternen erhö, 
her. z r )  vpem M iQ i, k-rre,drn Bedrängten, Nothlei. 
denken beyspringen. 42) kuror üc lemerir-, »ju, we per. 
didit, er hak mich durch seinen Unverstand und Verwegen, 
heil ins Elend gebracht, z ; ;  velp-r»re, den M u th  sinckeu 
lasse»; alles verlocken geben. 34) Non est vori, agendum, 
is ist mit dem Wünschen nicht ausgerichtet; das Bitten 
M t  nicht; wodurch die Anruffung pdilippi und ^!-»,n«iii 
verstanden wird. ;;)5c i!.eg . 36)ContrahereinvenHitem, 
junge Mannschafft, junge ķeute an sich ziehen,avfdieBeme 
dringen. 37) Exultabant. Victoria exultare, über sei. 
nem SiegfrölichstvN i stch freuen. ;8 )  comp-scere Kolt«,, 
der Feinde Macht schwächen, brechen. gg> Ab BoftiK po- 
pulatione regionem defendere , die feindliche Verheerung 
von einem ì'ande abwenden. 4O)Welcher «rwicftnenWohU 
t-atenundTapfferkeit halber. ^O tzui-ffeä-b.nk: ^-gnum 
kolooi» »ļşcâ-k, er möchtegern Konig in Polen werden; 
trachtet nach der Polnischen Crone. 4a) SoKbene, war 
nicht von Königlichem Geblüth oder hohem Adel, doch aber
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i4ipse pneponitur: & cum  rexab exerciru appellatnt 

esser 4 3 , ipse non in regnis, sed ducis nomen jurare 
4 4 milites compulit4 5 .

durch ftine Tapfferkeit gestiegen, und unter die Oberste ge, 
kommen. krrpo Ņ ,  den Vorzug erhalten. 43) Rex арреЩ. 
tu » -K , er ist zum König erwehlt worden. 4 4 )1 »  nomen 
«licujus jurare, einem huldigen ; denEyd der Treu« adli­
gen. 451 E r  nöthigte sie, ihme nicht a ls einem König, 
sondern nur als ihrem General zu schwehren.

C A P U T  V I .

p Ein anderer Schwärm Gallier fällt in Griechen, 
land ein, und w ill a u f den Tempel des Apoiiinis zu Delphi, 

loßgehen; welcher samt dem о . -culo hier beschrie­
ben wird.

§ .şn te re a  Lrennur , c^ns eluce porrio '  Oallorum 
in Graciam se essuderat 2 , audita victoria lu».

n u n ,  qui Belgio duce Macedones vicerant; in- 
dignatus 3 parta victoria 4 - opimam prxdam , & 
Orientis spoliis onustam * tarn facile relictam s 
esse, ipse adunatis C L . millibus peditum , & 
XV. millibus equitum , in Macedoniam irrum- 

2 p i t 7. Cum agros villasque popularetur, ac-

' )  Portio, eine R o tte , S c h w ä rm . 2 )  In 6erw «ii,w  s« 
eşşuo^er«, jn Teutschland einfallen,einbrechen 3) Seil, «z, 
indignari aliquid, sich etwas verdriessen lassen. 4 ) Viäo 
»iam parere, den S ie g  erhalten; davon tragen, s - i. e. q u  j 
onufh esset. F rida Orientis spoliis onusta, eine Beute, da­
bey noch vieles von dem R aub ausM orgenland anzutreff?^ 
D iß  zielet aufdi« grosse Schatze u. Kostbarkeiten,welche die 
Maeedonier von denPerstrn hatten bekommen. 6 )D a ß  stm 
der s -ig 'u , so leicht wieder abtreiben lassen, und die Plün­
derung nicht vollzogen hätte. 7 )  la  reglooew mmwxere, in

<11
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curnc* cu.n instructo exercitu Macedonum Sosthe- ' 
nes: fed pauci 9 a pluribus, trepidi a valentibus 10 
facile vincuntur. Itaque cum v iâ i se Macedonei ì 
jntra mutos urbium condidislet ” , victor Brennus, 
nemine prohibente 1 2 , totius Macedonix agros de- 
prffdatur ” . Indequasiterrena jam spoliaforderen! 4 
" ,  animum ad deorum immortalium templa con- 
vertit” , fcurriliter jocatus '°, locupletes deos lar- 
giri hominibus oportere. Statim igitur Delphos 5 
iter vertit 17 , pradam  religioni 1 8 , aurumoffen- 
ļs deorum immortalium prxferens ; quos nullis 
opibus 19 egere, ut qui eas largiri hominibus so- 
]cant, affirmabat. Templum autem Apolli- 6 
nis Delphis positum est in monte ParnafTo 2 0 , in

ип L-nd einbrechrn; einen Einfall thun. ̂  8) Lum>°stru- 
Ag kxercilu ,ccur,-»e, mit einer wohl gerüsteten Armee ķi. 
Iļnd-anmarschiren. 9) NemlichdiewenigeMannschaffk 
derMacedonier.diedarju»ollerAngst waren, weitste vor- 
bcr >0 eiNgebÜßt hatten. Ю) Sc.l.Gallia. 11) Intramu. 
jo, utbium se condere, sich hinter die Mauren legen; in die 
Städte retiriren. rn) Howine proKib-ok«, ohne Hinder­
niß ; gany frey, l?) ^gro, äepr-st,n,dieDorffschafften 
lusrauben; das offene i!and plündern. 14) '5«rren»st,c». 
iasordent, die von Menschen gemachte Leute ist nimmer 
mt genug, viel zu gering. 15) Aeimum ad »liquid «on- 
„rrcie, aufetwas umgehen; seinen Sinn aus etwas rich- 
,a r6) Setze darzu: Lest. Scuniliteijocari, leicht- 
öligen Schertz treiben; Spott-Reden von sich hören las­
en 17) Irer »liguo verrere, seinen Dkg ttwahin richten, 
g) przdam religioni pratferre, mehraufdie Beute alsauf 
en Gottesdienst fthen; um der Beute willen die Gottes- 
ircht nicht achten. Fr»feren»,i.e &pretulit. 19) Nul- 
I opidu, egee», keiner Schatze bedürffen ; benöthigek seyn. 
0) k»en»stu» war ein Berg in der ìîandschaffk kkoci, in 
iriechenland, von dem die Poeten gedichtet, daß die Mu-

sich hören laş- 
oayin richten.
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rupe undique impendente 2 1 : ibi civitatem frequen- 
tia hominum 22 fecit, qui ad affirfnationem 4  mzje. 
staos undiqueconcurrentes2 4 , ineosaxo2’ consede .

7 re: atque ita templum & civitatem non m uri, sej 
prxcipitia2®; nec manufacta,sed naturalia praelìdia 
defendunt2 7 : prorsiis ut incertum 28 sit,utrum munb 
mentum loci, an majestas dei phis hic admirationij 

I  habeat 2’ . Media saxi rupes30 informam thea- 
tri receflìt 3 1 . Quamobrem & hominem cla- 
m or, & 6 quando accedit tubarum sonus, peN 
fonantibus & respondentibus inter se rupibus » 
multiplex audiri 33 , ampliorque quam editur, 
resonare 34 solet. Q bx res majerem maje.

Йп ihren Sitz samt dem Lpollla« darauf haben. in «o .̂ 
ļe polìcuw esse, auf einem Berg liegen. 2«) i. e. qu« i^, 
peoöer uoäique, dek überall anhängig ist. 22) kregvm- 
n» Iivflilrium kec'lt ci»ik-kew, dergroffeZulauffvon ķtlllen 
hat gemacht, daß eine S tadt alda erbauet worden, 
W eil Man so viel von dem Ansehen dieses O rts sagt’ ; 
ein so grosses Rühmen davon machte. 24 ) i. e. tOr. 
eurrerunt, &consedere. 25) Saxum heißt hier; ein 
ser Fluß. 06) kr-cipirii, steile, gähc W ege, Zugänge. 
«7) kļscur»Ii» pŗrliìii»duac locum lļeşen^unl, rion rnanu f». 
Ла, diestr O rt ist von N atu r fest, nicht erst durch Menschen, 
Hände also gemacht. «8) Incerrum ek, man weis nicht; 
kans nicht lagen. Ly) Huiäplor hic admirationis habet? 
Über was muß man sich da am meisten verwundern ? Dei 
seih Apollini». ;o ) D e r mitlere Theil des Menschen. 31) 
In fortnatn theatri recedere, die Gestalt eines Schauplatzes 
»erstellen; ein-n Schauplatz s-r-l-nriren. g r )  ssup« i». 
t»r 5« perfbnant & respondenr, die Felsen geben einen Hal 
und Widerschall von ftch. ^4) »owinuw cl»m««wulripik> 
»mļìlur, die menschliche Stim men verdoppeln stch jum 
IklM- 34) Ampliof, quam editur, clamut refbaat, derWi 

»tk
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ftatis * terrorem ignaris ^  re i , & admirarione 37 
ftupentibus plerumque äffen. In hocrupis anfra- - 
ди за, media ferme montis akitudine 3 9 , planicies 
£Xigua est, atque in ea profundum terrx foramen 
»°, quod in oracula pa te t4 1 : ex quo frigidus spiri« 
jus 4 i,vscfUadamvelutvento in sublime expulsus 4 ’, 
pentes vatum in vecordiam vertit 4 4 ; impletasque i® 
^o 45, responsa confulentibus 4 6  darecogit. Mul- 
ta igirur ibi & opulenta regum populorumque vi~ 
funtur m unera; quaeque magnisicentia siü 47 red- 
Pentium 48 vota gratam voluntatcm 4 9 ,  & deorum 
responsa 50 manifestant.

derschall der Stim m e ist starcker, als der erste H a ll; es
schallet lauter zurück,als man schreyet. 35) Hzc t «  magnum
diajestatis terrorem midi-fferk.das macht,daß ich Mich Über
№ grosse Majestät und Ansehen sehr enrs tze, ; 6 )  li», qui
igüarisunt Ignarum reiesse, nichts von der Sache wissen. .
37) Admiratione stupere, vor Derwundcrung gantz ausser
sich selbsten seyn. z8) ^»kr-äu, lupir, dieKrümme deS 
Felsen; da er nemlich nicht gerad über sich in die Höhe geht, 
sondern gleichsam abgebrochen ist, und einwärts gehet: -
davon siehe n .;o .z i. 39) Schier in der M itte  des Bergs.
40) Prosiindum lerne feramen, eine liesse Höhle, Loch IN die
Erden, a n  Foramen hoc in oracula pat«, die Höhle dienet
ju dea göttlichen Aussprüchen; ist um derentwegen vor­
handen. 42) kn8i6u»lpiriru»,ein kalter M n d ;  kühle Luffr.
4;) Qj“  expellitur. Viquodaminsublineexpelli,niit ®CJ
кай Über sich getrieben werden. 44) dirnkem »licuju, in
recorlilim r«n-r<-, eioen unsinnig machen. V-Ite, beißt hier:
die Götzen-Priesterin, als durchweiche dieo>cui,ausge­
sprochen wurden; wird von andero k^rbiigenennet. 4;»
i.e. ubi impletz suntdeo, wann sie der Geist erfülle^ bat. 
Niemand anders, als der Teufel. 4 6 ) li,, ^ui conluluor. 
ßespoesa d a«, Bescheid ertheilen. 47 ) Durch ihre Kost­

barkeit
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b e tte ltипЬфгафС. 4 8 )  Eorum, qui reddunt rota. Voti 
reä-jere, ftin  Gelübd avsiatten, bezahle». 4 y )  0r,r»volun. 
r»,. die D a n kb a rke it; erkenntliches Gemöth. L»m mm'se. 
K»!e, dasselbe zu erkenneaaeben. ;o )  i.e  o n cu ii, »ctbi< 
G ötter vor Leschcid «rtheuet. Ohne Zweifel w ird  ein j«dci 
feinen Rahmen a u f dgsS e in igezu seinem G edächtn iß^ 
den stechen lassen; a ls  w orau fdas W o rt maoif«lì»nk z à

6 ^ ? Ш  V I I .

8renov5 und die übrige Obersten der G allie r be, 
rathschlagen sich, wie der A ngriffdes Tempels zu

thun.' und sprechen ihren Soldaten zu, sich 
tapffer zu hatten.

§ . i ş F Ìc u r B rennus cum  in  conspectu - habere t tor.. 
^  p lu m , d iu  d e lib e ra v ita , an confestim  rem  aggrede- 
r e tu r 1 : an v e ro  fe ffis  v ia  *  m ilit ib u s , noctis spatium!

1) A liquid in conspectu habere, etw as!M  Gesicht daben,
vor sich sehen. 2 ) Uellderik-, zuR ath  gehen; sichdkdeu-
ckm. ;)8-m »88reä>.denAnariffvorneh,nen 4^ i e will,
rido,, qui fessi erant. Fessum esse via, vea der Reife noch müd
und m a lt |epn._ 5) Nocti» spatium alicui dare, emem über
Nacht Platz lassen. 6 ) V irerrelum -r-. sich wieder erholen
7) Ad prxssa societatem se jüngere, um des Raubs willen sich
darzu sichlagen, mitgeden. 8)b-lo^r,!iipuk-re,k-tnellAn-
stand machen; es nicht anstehen lassen. 9 ) Lşş-nt. 1 а ^
tatum esse, sich noch nicht versitzen haben. »0) I s t  so viel
a ls lau«. Recens adventus hofti» nobii est terrori, der erst ae- 
schehene An marsch des Feindes ängstet uns. 1,) wc-,j-<L. 
»oà«, wann es über Nacht austünde. in ) ^a iw u, iili

' acces

2 ad resumendas v ire s 6  daret. Em anus & T he fla lo rus 
duces, q u i se ad p rxd a : societatem  7  ju n xe ra n t, ашрц. 
ta r i moras 8 ju b e n t, d u m  im p a ra ti 9 hostes, &  recens

3 adventus t ü i 1 0  te r ro r i  e f lè t: in te rjec ta  no tte  11 & 
animos 12  h o s tib u s , fo r f ita n  &  a u x ilia  accessura, &
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vias" ,  qux  tunc pateant, obstructum iri. Sed Gäl- 4 
lorum vulgus 14 ex longa inopia15, ubi priinum vi- 
„o, cererisque commeatibus referta1® rara invenit, 
pOn minus abundantia 1 7 , quam victoria Ixtum, 
per agros ie sparserac1 8 ; desertisquesignis1’ ad oc- j 
cUpanda omnia pro victoribus vagabantur 2°. Qux 
res dilationem Delphis ded it21. Prima namque 4 
opinione22  adventus Gallorum prohibiti agrestes 
oraculis feruntur2 3 ,messes2 4 , vinaque villis efferre 
" : Cujus rei salutare prxceptum 26  non prius 7 
intellectum est, quam vini, ceterarumque copia-

»cceslït. «r hat einen M u th  bekommen. 13) v i «  obstruere, 
ticpáfli verlegen; die Zugänge sperren. -4 ) Vulgu» heißt 
hier: die gemeine S o ldaten; der gemeine M an n . i ; )N a c h 
lang erlittenen M angel; ohne Zweifel aufdcm gethanea 
Aug aus Macedonien in Griechenland. l6 ) i,e ru » , quae re- 
l»n» erant. Rura vino ceteriique commeatibus referta , 
Irrster, da W ein und allerley Ledens-Miltel in Überfluß 
»schänden. 17) ^bunä-ori, l-cur rlt, er freuet sich fedr über 
den gefundenen V orrath . t.-rkuw,ftzedarzu: er»r, Lst»r- 
setat. 18) Per agro» se spargere,ff$ aufdem Land verlausten. 
1- Signa seyn im Krieg die Fahnen, unter denen die S o l, 
chlen stehen. signa descrere, nicht bey den Fahnen bleiben; 
äusder Ordnung geben. 2c» kro riäo ribu , r,g ,nrur ba­
ll-!, die Feinde streiffen herum, als ob ste schon völlig M e i­
ster waren. 21 ) Dilationem alicui dare, einem Frist ge« 
den. 22) D a  man anfänglich den AnmarsD des Feindes 
MNUthend w äre; eines feindlichen Überfalls sich besorg, 
N, 2Z) ^ g rŗ lì«  ferunrur prohibiti oraculis, man fegt e i 
sep den Landleuten, Bauersleuten, von den G öttern verdo» 
keil worden. 2g) i. e. früge» oder frumenta. 2 5 ; Villisali- 
euid efferre, etwas aus den D örffern  wegführe», flehnea. 
rj) 8»Iulire buju» rei pr-cepkam non iorelligirur. man v«e» 
stehet nicht, wie gut dieser Befehl gemeynet ist. B e r.

S  s «uth.
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rum 27 abundantia velut mora Gallis objccta ̂ ,̂ ац.

9 xilia fìniumoram convenere 29 . Prius * itaque ur- 
bem suam D elphi, aucti 30 viribus tbciorum, pe r. 
munivere ” , quam Galli vino velut prxda: iucuban-

9 tes 3% ad signa revocarentur33. Habebat Вге.-.пщ 
lecta ex omni exercitu peditum sexaginta quinque 
millia t ,  Delphorum 34 ibciorutnque non nifi qua.

10 tuor millia militum erant: quorum contemptu ^ 
Brennus ad acuendos suorum animos 3S, praeda: ц. 
bertatem 37 omnibus ostendebat, statuasque cum 
quadrigis 3S, quarum ingens copia procul Vifebatur,

muthlich werden sie darüber unmuthig gewesen sepn.daß^ 
all das Ih n g e  sollten dem Feind zur Beute lassen. 27 ^ 0 . 
xi», Lebens - M itte l, V e rra th . e8J Moram »licui odjiceik, 
einen aufbalten a q ] Auxilia conveniunt, der Cuccurj 
zieht sich zusammen. *  Dieses gehört zu dem bald folgenden 
W örtle in  gu-w , und ist eine garzierliche rm -L , cderZer, 
theilung: im «pouirensttztm ans wieder zusammen.
i. e cum lu Ä i elleor. Viribur alicujus augeri, von einem 
vcrstärckt werden, z i^ U e d à  pennunire, eine S tad t auf 
das beste versehen, bevestige». ,2^  Q u i incubabant. vino 
velut przdz incudäk, er laßt sich den gefundenen W  in wchl 
belieben. 33 ] Ad figna revocari. sich wieder bey den Fah­
ne» einfinden; in Ordnung zusammen gebracht werde», 
ş  c -p .6  §. 1. heißtes, er habe izs o o o . zu F uß  und цоосо, 
zu Pferd gehabt; das w a r omni, «e rc ilu ,, aber die gantze 
Armee r zu dieser ^ rr-gu - aber hatte ör-oou, n u r65000, 
auserlesen. 34 ] i e civium Delpbicorum. Non nisiqu». 
tuor millia, mehr nicht als 4 0 0 0 . 35 J W e il er diese Haid 
»oll Leute nicht achtete; sich vor dieser geringeMnzahl nicht 
fürchtete 3 6 ] Anicnum alicuju» acuere, einen begierig wa­
chen. Z7 Î D ie  reiche Beute; den grossen Schatz. 38]Qu». 
drig«, W agen m it vier Pferden; dergleichen stunden ali
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folido auro  fusas ”  e ile , p lusque  in  p o n d e re  4 0 ,  quam 
in specie habere p n e d x  affirm abat.

ricrratden oben a u f dem Gebau des Tempels. 39] SoU- 
5. ^s»  fusom esse, aus purem Gold gegossen seyn ; aus ‘ ssie- Gold bestehen. 4 0 ] Plus in pondere 4 uam in sp«i< 

h ib .f e  schwerer sepn,als w » n  von auffm  davor anstehet.

c ^ ? v iş  v i i i .
Die Gallier bestürmen den Tempel ̂ pollims ver-
"  gedens, so/ daß darüber die gantze Armee samt den

FeldooerstcN Leen»» ju  Schanden gehet.

H3L gsseverarione1 in c ita t i G a lli, s im u l &  he fte rno  §.» 
m ero  2 saucii, sine respectu p e r ic u lo ru m  in  be i-

ļum rueban t ’ . C o n tra  D e lp h i p lu s ln  deo  4 , quam  in  а 
viribib reponentes 5, cum  co n te m p tu  hos tium «  re - 
ßllebant; scandentesque 7  G allos a s iim m o m o n tis 
vertice 8 , p a rt im  saxo, p a rt im  arm is ob rueban t 9

l ]  G alli, qui incitati &  saucii «ant. Нас asseveratione, 
fcil Brenni, durch diesen Zuspruch und gegebene Verstche. 
rung; nemlich der herrlichen Beute, die es da geben werde, 
s] Heßerno mero saucius -k . der K op f ist ihm  noch to ll vom 
gestrigen S a u ffe n ; der gestrige W ein steckt ihm im Kopf. 
3] iv beUum eure-, aufden Feind losgehen, abdringen, a l 
Seil. Apolline,  dessen Tempel sollte N o th  leiden. 5] i .  e. 
itponebant, &  resiftebant. Plus in Deo, quam in viribus re- 
ponere, stch mehr a u f G o tt, a ls a u f seine eigene K rä ff- 
te verlassen, ü^ Cum conrewcu hostium resistere, ohne 
Ansehen der feindlichen M acht stch wehren. 7 ] Gallo«, qui 
sc»nļl-i-»nk, die hinan kletterten; hinaufzu steigen bemühet 
waren. 8 ] E surtimo montis vertice, zu oberst von dem 
S>erg herab ; von der Höhe des BergS. 9^ 8»o»iiouea» 
«brocK, Steine au f einen werffen; A m i* ,  i.  e. teii«, ob -

Ş s  2 nute.
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j  In hoc partium certamine , o , repente univerforun 

lemplorum antistites1 1 , simul & ipsi vates, sparsi 
4  crinibus, cum insignibus 11 atque infulis,pavidi ve 

cordesque13 in primam pugnantium aciem 14 pro. 
currunt: advenifle Deum clamant, eumque se >j 
diflè desilientem ”  in templum per culminis apert;

$ fastigia 1 6 . Dum omnes opem dei suppliciter im 
plorant1 7 , juvenem 18 siiprahumanummodum infi. 
gnis pulchritudinis; eomkesque ei duas armatas vir- 
gines, ex propinquis duabus Dianx *9 MinervxqUe 

6 aedibus occurriflè; пес oculis tantum hxc perspexifli 
1 0 , audisseetiamstridoremarcus " ,  acstrepitiimex-

пете, m it Pfeilen a u f einen schieffen. io j  D a  sie beyderseits 
also aneinander w aren; in wahrendem Gefecht, e >] A nti. 
Шее* templorum, die Ober-Borsieher der Götzentem pel; 
Apollinis nemlich. und wie bald folget, Dian« und Minerva’ 
i a ]  lasignia heissen hier sonder allen Zweifel die Oel-und 
Lorbeer-Zweige, a ls  welche dem ̂ yo iliai geheiligt waren; 
lokul- aber der Priesterliche H ab it und Schmuck. , 
Schüchtern oder erschrocken und wahnsinnig i ^ l n  pn.
M IM  puxn,»kium »ciem pracurreee ,  bis an die vorderste 
Spitze des Gefechts berfür lauffea. 15З üe. cum desili«rit. 
V-Lliee,sich herab lassen; herab kommen. 16] D a  sich der 
G ipfel oben geöffnet. 17} Opern Dei soppliciter implora. 
re, a u f den Knien G o tt um Hulffe anstthen. 1 ^  Als ein 
Jü n g lin g ; in Gestalt eines Jünglings. 8 » p »  dowmum 
woļlum insigni* eü pulchritudini*, er ist von übermenschli- 
cher Schönheit Ì  9 ]  0>io» w a r bey den Heyden die W ald­
oder Jagd-G öttin , die hin und wieder verehret w urde: de. 
ren ist auch in den Geschichten der Apostel gedacht, was sie 
nemlich vor einen berühmten Tempel ju Epbeso gehabt. 
2 0 I  Oculi» «liquid perl^icere,etwas m it seinenAugen sehen; 
ansichtig werden. 2 > ] Apollo, Diana und Minerra führeken, 
der Hepben Borgeben nach, Logen  und P feile; woraufdie, 

se
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morum: proindenecunctarentur “ , düs antesigna- 7 
nis23 , hostem c ŗc le re ^ , & victoris deorum focios 
sedad/ungere25 , summis obsecrationibus mönebant 
r°. Quibus vocibus incensi 27, omnes certatim in > 
prülium prosiliunt2 8 . Pradèntiam dei & ipsi statim 
sensere. Nam & terra  motu*9 portiomontis abru- 9 
pta30 , Gallorum stravit exercitum 31, & confertiflimi 
cunei32 non sine vulneribus hostium dissipati33 rue- 
bant. Insecuta deinde tempestas34 est, qux  grandi-1« 
ne & frigore faucios 35 ex vulneribus absiimpfit3 6 . 
Dux ipse Brennus cum dolorem vulnerum kette и 
"  non poslet, pugione vitam finivic38 . Alter ex 12

M o tte  zielen. 22] Cunctari, sich säumen; lange besinnen. 
^) i. e. cum dii effent ipsi* antesignani , da die Götter 
Msi bey ihnen an der Spitze stunden. 24) Hostem «der*, 
dļki Feind erlegen , zu Schanden machen. 25^ V iÄ orir-l-a - 
ratn socium se adjüngere, Theil an dem durch die Götter 
verliehenen Sieg nehmen. 26^ Summis obsecrationihu* 
diquem monere, einen sehr hoch bitten. 97J Cum hi* V . 
obu* incensi effent. Voce ilia incensus sum, dieses Zuspre- 
феп bat mireinechMuth gemacht. »8Z Ein jeder wollte 
in erst an den Hemd gehen. I n p»lium prosiiire, den Feind 
ängreiffen, auf ihn loAgehen. 26 I şerr« maru,, »in Erdde- 
ben. 30] Est &  stravit. Portio monti* abrumpirur, es wird 
ein Theil von dem Berg loß. 31] Exercitum hostium sterne- 
re,bie feindliche Armêe zu Boden, darnieder schlagen. Z»1 
Heißt hier: grosse Stücke von dem Felsen, oder auch: ge­
waltige Steine. ; ;^  ke»l>». L  eu«b»nc. Eisprung einStück 
da, das andere dott hinaus, und thaten den FeindenScha- 
den. 34З Tempefta* insequitwr, es kommt ein W etter dar- 
a»s 35  ̂ i< e. eo», gui saucii erant. Saucium esse ex vulno- 
r Kur, hart vermundet seyn. 36] Absumere, tödteo; um das 
êeden bringen. 27^ Dolorem volocnun fen« non poteft, 
lerne Wunden schmertzen ihn gar zu hefftig-rsi bngioo« Vl- 
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ducibus, punitis belli auctoribus 3 9 , cum decent 
)tz millibus l'auciorum citato agmineGrxcia excedit40, 

Sed nec higientibus4 ' fortuna commodior42 fuit: 
14 siquidem pavidis nulla sub tectis acta 43 nox, nullus 

fine labore & periculo dies 4 4 : affidui imbres & ge_ 
su, nix conci eta 4 5 , & fames, & laffitudo, & luper 
hatc maximum pervigilii46 malum, miseras infelich 

15 belli rcliquias 47 obterebant. Gentes quoque na- 
tionesque, per quas iter habebant48, palantes velut 

16 prxdam fectabantut4 9 . Quo pacto 50 evenit, щ 
nemo ex tanto exercitu, qui paulo ante fiducia vi- 
rium 51 etiam adversiis deos contendebat5 2 , vel ad 
memoriam tantE cladis ” , superesset5 4 .

t>m finire, sich erstechen; D en Dolch in den Leib stoffen. M 
V->li -uäor«, puoire, die, so an dem Krieg schuldig, jur 
Ş ļra ffe  ziehen. 4 0 ) Citato agmine Germania excedere, 
Schützer Hals und Kopfsaus Deutschland fortmachen. 41) 
i ,  е л и , qui fugiebant. 42) Fortuna mihi non fuitcommo. 
ü o r , es ist m ir nicht besser ergangen. 4?) kmr Null* illi 
ftb  tecto agitur nox, es bleibt unter freyem Himmel über 
Macht; ball in keinemHause Nacht-Quartier. 44) ^S - est. 
Julius fine labore & periculo dies mihi agitur, ich habt 
all« Tage Muhe und Gefahr vor m ir , zu besorgen. 45) Nix 
coacreta. Schloffen S teine, wie es bey kalten Gewittern 
zu geben pflegt. < 6 )L a s  státigeWachen,als die größte Pla­
ge, weil sie nie ansruhen tonten. 47) D ie  elende Leute, so 
r o à m  unglücklichen Angnffnoch waren übrig gedliedea. 
vi>»er»e, zu Grund richten, verderben. 4 8 )^ «  Galle* iter 
habui, ich bin durch Fcanckreich gezogen; wtin Weg giļļig 
durch Franckreich. 4 -4  k-I»nr,3 tast« velut prtaam se- 
à i . d e i '  zerstreueten Feinde« nachsetzen und sie berauben. 
<o) Uoc p ä ,  auf solche Weist ; dadurch. ; r )W e l!  üe 
Ach au f ihr« M acht und Etarcke verliessen. ; , )  L « ireà 
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,liquem contendere, sich Wider einen auflasseu; Krieg m it 
einemanfangen.5Z)Vrlheißtbarzucheuerst,auch n u r Ad 
„eionam bujm rei, zum Angedencken dessen. 54) N icht 
ein einiger kam davon; sie wurden also alle bey einem auf« 
^rieben, die diesen Zug gethan hatten, da doch ihrer, besag 
c»p6.150000 zu Fuß  und I5o ov .zu  Pferd gewesen.

L I B E R  XXV.
C A P U T  I .

Die Gallier, so zurück geblieben waren, mache» 
einen Anschlag, ^mixoaam, den Königin Makedo­

nien, zu überfallen.

Inrer duos reges, Antigonum& Antiochum, statu-§.i 
ta расе ’, cutn in Macedoniam Antigonus reverte- 

tetur, novuseidemrepentehestisexortusest2.Quip- e 
peGalli, qui a Brenno duce, cum in Griciam prosicif- 
ceretur’, ad terminos gentis 4 tuendos relicti fue- 
rants, ne solidesides® viderentur, peditum quinde- 
cim millia, equitum tria millia armaverunt7 : tuga- ; 
tisque G etarum 8 Triballorumque copiis, Mace-

1) P u  intet eo, statuta ell, sie haben Frieden m it einan- 
der geschloffen. S) N in is  Kolli, tibi repente exorietur, 
tu wirst unversehens einen neuen Feind bekommen, g) D i < 
Stadt ve lpka, «nd deren Tempel zu berauben, davon in 
den drey letzen Capiteln des vorhergehendenBuchszu le­
sen. 4)8u«sc. 6 rU ic -. 5 ) Ad terminos regionit tutndosre- 
lingui.zur Sicherheit der Grantzen eines Landes zurück ge­
lassen werden. 6 ) 80 I0, defn  videtur, er hat das Ansehen, 
er sitze allein m üßig; lege dieHande in denSchooß. 7 )  Lrm». 
1-, ins Gewedr stellen; aufdie Beine bringen. 8 ) 6 « »  w a­
ren ehedeffen Bölcker in M yfien . einer êandschafft in Klein

S s g  Asien;
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donix imminentes 9, legatos ad regem miferunt, qu ; 
pacem ei venalem I e  offerrent, fimul & regis castra 

4  specularentur " .  Quos Anrigonus pro regali mu- 
nisicentia*2 , ingenti apparatu epularum adccenam 

5 invitavit1’. Sed Galli exposirum 1 4 grande auriar 
gentiquepondus "  admirantes, atque prxdx uberta- 
te solicitati, e  infestiores’7 quam venerant, rever- 

ê  tuntur. Quibus & clephantos ad terrorem 'S, velut 
inusitatas Barbaris formas1 9 , rex ostendi jusserat, $ 

7 naves onustas2 0  copüs demonstrari : ignarus

Asien; wo anjetzo einiger M eynung nach die Wallache» 
seyn q Y u e  imminuere &  miferunt; regioni imminnert, 
ein Land suchen zu Überfällen,- unter sich zu bringen, ro)?,. 
cem alicci venalem efferre, einem den Friede» gegen Er, 
legung einesStückGeldes anbieten. Besiehe hievon auch 
libe 24  c ,p .; .  n 2 z. 11) Castra alicujusspeculari.cined 
Saget ausspioniren, verkundschafften. W ie  es nemlichbe­
setzt und versehen oder bedeckt sey. 1 a ) Räch seiner König. 
Nchen Freygebigkeit; a ls  ein reicher König. >?)lox«mi 
»pprraku epulņam -lignem ad coenam invitare, eilt präch­
tiges Panquet anstelle», und einen darzu einladen lassen 
>4) Setze es Nach dem W o rt poaàu ,, und relolrirs: quod 
«xpositum erat, das man aufsetzete; da man ohn Zweifel die 
gantze Tafel m it dem schönsten silbern; und güldenen Sewi, 
wird besichek, und auch sönsten grossen Pracht gezeiget he­
ben. >5) Grande auri argentique pondus, eine grosse 
Q u a n titä t S ilb e r  und G old. Admirantes, resolve: qui 
admirabantur. 16) Setze davor • solicitabantur. Pr«. 
d z  ubertate solicitari, durch Erblickung der reichen Beute 
noch begieriger gemacht werden. 17) Hatten  den Krieg, da 
sie wegzogen,fester im S in n , a ls da sie kamen- D aeM aul 
wässerte ihnen nachdem, so ste nun m it Augen geseheo, da 
sie zuvor sich solches nur eingebildet. 18) Ad terrorem, zum 
Schrecke"; ihnen den A n g riff zu entleiben, ry ) » -c  form, 
cstmihi inusitata, ich hab dergleichen nie nichts gesehen, un­
ter «eine Augen gebracht, so ) i. e. qu» onustx erant.

Na-
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л , quod * quibus ostentatione virium 2 2  metum se 
jnjicerea , existimabat, eorum animos utadopimam 
prxdamfolicitabat24 . Itaque legati ad siios rever- 
ß -!, omnia in majus extollentes2S, opes parirer &

8

ne4igentiam regis ostendunt« :  referta '  auro & 
jprento castra; sed neque vallo, foslave munita2 9 : 
& quasi fatis munimenti in divitiis30 haberent, ita 
e0$ omnia officia militaria "  intermisislè: prorfus l»

9

quasi ferri auxilio ’2 non indigerent, quoniam ablin- 
darent auro ” .

ihres onuftz sunt copiii, die F lotte ist m it allem au f das 
teste versehen. 2 1  ̂Setze d arzu : se ign.ru«-r-r, er wnßce 
nicht. *  I m  expomren müssen die zwey bald folgende 
Vetter:»m w o, eorum, bieder gezogen werden; аз ] i. e. 
opum, divitiirum, seiner M acht und schönen V orraths . 
z^ Metum alicui injicere, einem eine Furcht einjagen ; 
Hang machen. 2 4 ] Animam alicuju» folicitare, einem ei­
nen M u tb  machen; eines Gemüth aufbrinqen, anfrischen. 
2^ Seil, cum effent. Ad suoj, feil, in patriam, daher sie 
gkkommtn waren. 26 ] i. e. extollunt. Aliquid in tnajua 
»toller-, etwas noch grösser machen, als es ist; noch Herr, 
licher»'.schreiben. 27^ Ope« &  negligentiam duci« osten- 
dir, er sagt, daß der Furst zw ar grosse Schatze besitze,aber 
tabey trag und nicht zu fürchten sey. E inige setzen hier 
für regi» das W o r t  bostium. a t ]  Seil. esse. Сайга auro * 
irgento referta sunt, es ist Gold und S ilb e r  genug in dem 
ķager anzutreffen. 29 } Castra vallo fossave munire, einen 
Wall oder Graben um das Lager berfübren; dasselbe »er- 
schantzen. FO^ Sari* munimenti in Jivitii» »0» habe*, dein 
grosser Reichthum stellt dich sicher genug; in genügsa­
me Sicherheit 31J Officia militaria intermittere, keine W ach 
halten; die K r ie g s ķ u n g e n  gang abgchen lassen. ? 1 ] Ferri 
auxilio non indigio, ich kan der W affen wohl entbehren; 
brauche sie nicht. 43 } Auro abundare, Gold genug haben; 
zum Überfluß damit oersêben seyn.
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